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La urbo Lindau, kiu hodiaü verd ire  
estas Bavara, tarnen p rave  havas tiun 
pom pan ita lan  nomon. Ciukaze dum 
unu sem ajno, la  las ta  deM ajo , ĝi situis 
enE speran tu jo .L a bela kongresurbo en

La p o stk o n g res-ek sk u rsa j aü to b u so j 
a n ta ü  la  p reĝ e jo  de R iez le rn  (M algranda 

V alzer-valo, A üstrio)

la  Lago K onstanca gastigis por ses ta- 
goj la kongreson de In ternacia  Fe- 
deracio  E sperantista F ervo jista  (JFEF). 
G randaj tekst-rubandoj en kaj antaü 
la stacidom o salu tis la  kongresanojn  
kaj aten tig is la  m ultajn  frem dulojn, 
k iu j pasigis sian libertem pon en ĉi tiu  
v izitinda pejzaĝo. Ce la ka jo j de la  fer- 
v o ja  stacio  kaj de la  haveno, an taü  la 
stacidom o, apud la te a tra  kaj koncer- 
ta  salonegoj, in ter la  ĉiunaciaj flagoj 
.sur la  m oleo (havendigo), ĉie flirtis la 
’verdaj standardoj kaj flagoj.

La m algranda insulo, nur ke lkcen t 
m etro jn  longa kaj larĝa, p rezentas tial 
la  avantaĝon, ke oni eĉ pene ne povas 
m isiri, ĉie oni atingas post kelkaj mi- 
nutoj la  lagobordon. T iu fakto kauzis, 
kvankam  nur m alpli ol 500 sam idea- 
anoj ĉeestis la  kunvenojn , ke in ter la 
kongresaranĝoj p reskaŭ  ĉiu kv ina ho- 
mo, kiun. oni renkontis su rstrate , estis 
IFEF-ano aŭ alm enaü E sperantisto . Fe- 
liĉa k iu  ne hav is ĉapelon sur la  kapo 
por devi ĝin salu te  depreni.

Tre m enciinde estas, ke la Sociala 
O rganizo de la G erm ana Federacia 
Fervojo (ESW) okazigis kaj finance 
subtenis tiun in ternacian  kunvenon. 
Tarnen la libervolaj helpantoj kaj la 
O rganiza K om itato kun  sia estro  s-ano 
Pape, E speranto-fakestro  de la G erm a
na Fervojo, m eritas p lenan  laüdon pro 
la bonegaj aranĝoj kaj la  m odela or- 
ganizado. La fervo jis ta j gekolegoj el 
dekunu Eüröpaj landoj ofte esprim is 
sia jn  adm iron kaj dankon por tio.K iam  
an taü  la  kongrestagoj ni renkontis 
s-ron Pape, in te rtrak tan tan  en la trafik- 
oficejo, ni proponis n ian  helpon por la  
p reparo j. Sed li dankan te  rediris: „Ne 
necesas, nur k e lka jn  paneo jn  mi anko- 
raü devas m orttredi," K aj li tre  le rte  
tredis.

En la  nokto  al dim anĉo, la unua kon- 
grestago, ni sa lu tas sur la  kajo  N eder- 
landan karavanon  de Ĉ. 90 gesam idea- 
noj. Pli-m alpli g randaj grupoj kaj unu- 
opuloj nun unuj post la aliaj alvenas, 
i. a. Italo j, Svedoj, Danoj, 60 Francoj, 
kaj eĉ kolegoj el F innlando alvenas. En 
la fervo ja  kan tino  oni unuafoje ren- 
kontiĝas, dum la  kom una tagm anĝo. La 
senprogram a tarnen amuza interkoniĝ- 
vespero tro rapide pasas ĉe muziko, 
in terbabilado, kom una kan tado  kaj eĉ 
m agiistaj p rezentadoj. In ter la  oficialaj 
aranĝoj restas sufiĉe da tem po por ri- 
gardi la  belan  urbeton kun ĝiaj antik- 
vaj domoj kaj turoj, barokaj preĝejoj 
kaj renesancaj konstruaĵo j aü observi 
la  v iglecon en la haveno, kiun signas 
la lum turo, de m alproksim e videbla, 
kaj la  B avara Leono. Prom enoj en la

Jam  ĉe la al- 
veno en  L in 

dau
en  la  s tac id o 
m o sa lu tis  la 

g ekongres- 
an o jn  larĝaj 
te k s tru b an d o j 

k u n  v erdaj 
steloj

*  SALVTON AL LA ★  
FERVOJISTAJ ESPERANTI5TQJ

D um  la ŝ ip -ekskurso
kaj sa m tem p e  ok azan ta  in te rn a c ia  su r-  
ŝipa balo  fiere  f lir tis  la  E sp e ra n ta  flago 

su r la m asto

ĉirkaŭejon, kiu p rezen tas pen trinda jn  
perspek tivo jn  al la  A üstraj kaj Svisaj 
alpm ontoj, estas m ulte ŝa ta ta j kaj ne 
m alm ultaj kongresanoj ekskursas -por 
ke lkaj horoj trans la lim on al la  fam- 
kona ta  Bregenz en A üstrio.

La S olena M alferm o okazis lundon, 
la 26-an de m ajo, en la feste o rnam ita 
urba teatro . S-ano R eichsbahnrat P a p e  
sa lu tin te  diris fine: „La arm eoj de 
Eŭropo parolas kv in  lingvojn, la  Eüro- 
paj fervo jisto j paro las unu lingvon." 
La supera urbeslro  de Lindaü G eheim 
ra t F r i s c h  deklaris: „La neceseco 
de tia lingvo estas ev iden ta ." La re-



Je n  U lĉjo s tu d a n ta  sian  b ild lib ro n : 
U lejo B ran d en b u rg  k iu  „ h e re d a s“ n ian  
lingvon! F otografis lin  11a p a tro  aldone

al la a r tik o lo  „H ered a  lin g v o “ 
e n  n -ro  6/1952

prezentanto de la Aüstra Fervojo 
(BBÜ), Bundesbahnrat inĝ. F r i s c h 
a u f ,  menciis, ke BBÜ akcelas ĉiama- 
niere la fervojistan Esperanto-mova- 
don. S-ro D a 1 i d e t , Inspecteur Prin
cipal de la Francaj Fervojoj SNCF, 
partoprenis kiel neesperantisto la tu- 
tan kongreson. Sian Esperantlingvan 
salutparoladon li finis jene: „Ci tiuj 
kongresoj estas festoj de 1' spirito kaj 
de la kora interkompreniĝo en atmos- 
fero frateca." Lau la reprezentanto de 
la Norvega Ŝtata Fervojo, C a r l s e n ,  
ankaü tie la fervoja administracio ko- 
mencas interesiĝi. La reprezentanto de 
la Germana Fervojo (DBB), Reichs
bahnoberrat d-ro R i x i u s , aüdigis 
Germanlingve la salutojn de la ĉef- 
administracio kaj daürigis: „La kunigo 
de Esperantostelo kaj flugilrado ŝajnas 
al ni feliĉeca simbolo kaj esperplena 
promeso. Samkiel la reloj ne ĉesas 
antaŭ la limo, ankaü la lingvon ne hal- 
tigu iu baro." Krome salutis la repre- 
zentantoj de UEA, de diverslandaj 
Esperanto-asocioj kaj de diversnaciaj 
fervojistaj sindikatoj. Nome de SAT 
kaj GEA d-ro Ziegler havis kuraĝigajn 
salutvortojn. Por la Unuiĝo de la Fer- 
vojaj Faklernejoj Germanaj salutis 
s-ano W a g n e r  menciante, ke ĉi tiu 
institucio laüeble per kursoj helpas la 
disvastigon de Esperanto precipe inter 
la fervojistaro. Post la parolado de 
ĉiuj delgitoj IFEF-prezidanto S t a p e l  
per insistaj vortoj malfermis la kon
greson. La orkestro de la Fervoja Ri- 
parejo Friedrichshafen kadrumis per 
siaj prezenjadoj la impresan solenon.

Mardon oni vizitis la Fervojan Ri- 
parejon en Friedrichshafen, kie la kon- 
gresanoj havis okazon studi la Ger- 
manajn labormetodojn ĉefe pri ripa- 
rado de motorvagonoj. Spertaj gvidan- 
toj, klarigantaj ĉion necesan, akompa- 
nis la grupojn tra la laborejoj. Ger
manaj kolegoj lerte interpretis, tiel ke 
ĉiu interesulo senpene povis sekvi la 
teknikajn funkciojn aü labormanierojn 
de la maŝinoj, motoroj.kromum-instala- 
joj kaj kion ajn ni vidis. La postaj 
fakprelegoj temis pri la plej diversaj 
aferoj. Franca kolego T u r b e 11 i e r 
detale pritraktis plurajn tipojn de 
Francaj motorvagonoj. Eksterordinare 
interese parolis Reichsbahndirektor 
s-ano S c h u c h m a n n ,  reprezentanto 
de la Germana Fervojo (DBB) en Pa- 
rizo ĉe la Francaj Fervojoj (SNCF), 
pri la projekto kanaligi la Mozelon kaj

klarigis la kontraüproponon de SNCF 
kaj DBB. La Itala delegito rakontis pri 
la multflankaj rilatoj de transporto 
kaj komerco al la fervojo. S-ro S i - 
m o n  (Germanio) montris modernajn 
metodojn por riparo de vapor-loko- 
motivoj.

En la laborkunsido oni ĉefe pridis- 
kutis internajn aferojn kaj organizajn 
demandojn. „Aliĝo al UEA aü SAT 
por nia federacio ne estas rekomen- 
dinda", diris la Norvega delegito, 
„ĉar en diversaj landoj la naciaj 
IFEF-organizajoj ricevas subvenciojn 
de la fervojoj aü sindikatoj. Ciu laü- 
vole aliĝu unuope." S-ano Pape rapor- 
tis pri la gravega laboro de la termi- 
nara komitato. Kvankam ĝis nun 
aperis multaj fakartikoloj en fervojis
taj bultenoj aü aliaj gazetoj kaj ekz. 
Radio Vieno jam pli ol 40-foje dis- 
aüdigis fakprelegojn, restas la ne fa- 
cila laboro kolekti kaj elprovi la taü- 
gajn fakterminojn sur internacia bazo. 
La A üstra delegito Z in k  proponis, el- 
pendigi en ĉiunaciaj stacidomoj in- 
form-afiŝojn pri Esperanto-Servo, kiel 
ili jam ekzistas en Aüstrio. La Neder- 
landanoj invitis al la venontjara IFEF- 
kongreso en Utrecht. Por 1954 oni 
provizore fiksis Italion. La malnova 
estraro estis instigata daürigi sian 
energian laboran por unu plia jaro. 
Fine oni aprobis laü propono de s-ano 
Pape jenan rezolucion:
1. La fervojoj ĉiulandaj akceptu la 

naciajn IFEF-grupojn kiel fakgrup- 
ojn en siaj kulturaj organizoj (kiel 
okazis en Italio, Aüstrio, Francio, 
Germanio).

2. Ci tiuj grupoj havu samajn favor- 
ojn kiel alispecaj organizoj (ekz. 
sport-, kantad-, ŝak- k. a. grupoj) 
rilate libertempon ktp.

3. La fervojistoj Esperanton parolan- 
taj havu . samajn favorojn en la 
dejoro kiel la aliaj fremdlingvuloj 
(tio jam ekzistas por Aüstroj).
La lastan tagon finfine ankaü la ĉar- 

mulinoj pretendis siajn rajtojn. Inter
nacia balo dum ŝipekskurso sur la

Antaŭ la nunjara ĉefkunveno de GEA
Ni Esperantistoj estas popoleto knn multe da sento kaj kom- 

preno por demokratismo, por individuismo. Nia tuta movado de 
ĉiam staris sur ĉi t ili  bazo. Brila ekzemplo por vere demokrata kaj 
altruisma konduto ankaü ĉi-rilate estas nia Majstro. Do, konkludo 
estas simpla: ni imitu, kiel ĉiam, nian lingvo-patron D-ron Zarnen- 
hof.

Kion signifas tio? Nu, ke ni estu justaj, toleremaj, modestaj, 
pacemaj. Kvankam ni Esperantistoj ja ankaü estas homoj — nur 
homoj! ne anĝeloj —, ni tarnen ne volas akcenti la pli nialbelan 
Haukon de nia honia naturo. „Nebona estas hom’!“, tiel oni kantis en 
la vastkonata „Tri-gros-opero“. Sed ni Esperantistoj ne volas subiĝi al 
ĉi tiu pesimisma eldiro. Ni volas montri nian nevenkeblan bonvolon 
ĉiam kaj ĉie, do ankaü en Duseldorfo dum nia nunjara ĉefkunveno.

Ci tiu sola okazo dum unu longa jardaŭro kunveni, konatiĝi 
kontaktiĝi pli bone, pli intime ol kutime, estu por ni bonvena tempo 
por flegi harmonion kaj gefratajn sentojn inter ni. Certe, oni devas 
kelkfoje priparoli aferojn, pri kiuj regas malkonsento kaj diversaj 
opinioj; sed estas tarnen nia devo serĉi la komunajn punktojn kaj sur 
tiu jam forta bazo solvi la diskutindajn problemojn.

Demokrato rajtas kritiki; sed lia kritiko estu inalmalica, kon- 
strua, pozitiva. Ofte li ne scias proponi ion pli bonan. Sed jam la 
malkovro de io netaüga, kritikinda povas enhavi ĝermon por pli- 
bonigo. Kiu multe laboras por nia afero, eble ankaü eraras, sendube 
multe pli ol tiu, kiu nenion faras. Do la nenionfaranto estu nia 
modelo? Neniel! Ouste ii preferu modeste silenti. Car li similas al 
tiu, kiu fosis sian talenton en la teron kaj poste ricevis de la 
Majstro la riproĉon, ke li ne aplikis siajn kapablojn en maniero kaj 
amplekso por li eblaj. Sed ni ĉiuj ja volas esti bonaj kaj prudentaj 
servistoj de nia komuna idealo. iri.

Ŝvaba Maro, tio estis la plej bela el- 
pensajo de la kongreskomitato. La 
granda, lukse ekipita Sipo surhavis 
festan veston. Flagetoj de ĉiuj nacioj 
ornamis ĝin kaj la mezan maston 
kronis la verda flago de Esperantujo. 
La kara suno laüpove favoris nian 
entreprenon. Dancante kaj admirante 
la ravan panoramon daŭre aliiĝantan 
ni atingis la unuan stacion Mainau. 
Post minutoj tiu insuleto estis aparte- 
najo de la 11-nacia kolegaro, kiuj in
ter si konkuris pri bonhumoro. Kiu la 
Nederlandanojn kredis malviglaj, tiu 
jam sur la ŝipo estis pli bone infor- 
mata, sed vespere en Mersburg sen- 
dube la kantemaj Italoj havis la plej 
grandan parolon. Certe la vinaj spiri- 
toj jam iom efikis. La komuna reiro de 
la supera urbo al la lagokajo fariĝis 
gaja Propaganda marŝo. Dubeble, kiu 
estis la plej memorinda travivajo de 
ĉi tiu tago. Belega surprizo nin ankor- 
aü atendis fine de nia vespera reve- 
turo: la iluminacio de la Lindau’a ha- 
veno kiel bildo el la fabellibro. „Sub la 
sankta signo de 1’ espero“ sonas la 
vortoj de la himno trans la nokte mal- 
luman lagon, dum la Sipo malrapide 
ŝoviĝas preter la lumturo. „Adiaü al 
la amikoj, kiuj morgaŭ ekskursos SVi
sion!"

La partoprenantoj de la dua post- 
kongresa ekskurso, kiu kondukis al 
Oberstdorf, vendredon jam frue elliti- 
ĝis. Sed ankaü tiu neforgesebla tago 
multoble rekompencis la penon. La 
majesto de la neĝokovritaj montoj tre 
impresis la platlandanojn. La sovaĝa 
beleco de Breitachklamm (Brajtafi- 
klam) kaj la ĉarmo de la M algranda 
Valzer-Valo kun la bela loko Riezlern 
(Riclern) ravis ĉiun vizitanton. La tro 
mallonga tempo eĉ ne al ĉiuj permesis 
la ŝnurvagonan veturon al Nebelhorn. 
„B eleg a“, tio  e s ta s  la  v o rto , k iu n  oni 
plej ofte aŭdis ĉi tiun tagon; kaj vere 
inde finiĝis tiu belega, impona kon- 
greso, kiu plifirmigis la kontaktiĝon 
inter la Eüropaj fervojistaj kolegoj. 
„Gis revido en Nederlando!"

W illi B ran d en b u rg
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ba-

'o, bonan vesperon! Kia surpriza 
vizito! Bonvolu eniri!“

„Bonan vesperon! Jam de longe ni 
ne vidis unu la alian, tial mi volis 
uzi preteriron, por rigardi, kiel vi 
fartas. Lastatempe vi ne vizitis la 
grupvesperojn kaj mi jam havis 
zorgon pro via sanstato. Sed ŝajne vi 
fartas sufiĉe bone.“

„Nu, mi estas kontenta. Post kelk- 
aj semajnoj mi esperas rehavi mian 
pli fruan bonan sanon. Sed mi dankas 
por via ainika intereso. Kaj kiel 
fartas vi?“

„Mi dankas. Mi ne havas katizon 
por plendi. Mi nur havas iom tro da 
Iaboro kaj taskoj. Mi nur volis snufi 
iom freŝan aeron.“

„Aranĝu vin komforte kaj 
bilu iomete!“

„Dankon. Mi akceptaS, 
sed ne por longe. Hejtne 
atendas la Iaboro.“

..Vi povas rakonti al 
mi novajojn el nia mov- 
ado. Kvankam mi legäs 
kaj abonas kelkajn Es
peranto revuojn, mi ŝatas 
aŭdi novajojn.“

„Multon mi ne povas 
rakonti. La grupvesperoj 
estas ĉiam bonaj. La 
parolkapableco de niaj 
Tnembroj kreskas de 
vespero al vespero.“

„Tio ĝojigas min.“
„Tarnen mi ne estas 

kontenta. Tute ne kon
tenta mi estas.“

„Pro kio vi ne estas 
kontenta? Cetere, ĉu vi 
fumas. cigaron au oiga- 
redon? Jen elektu!“

„Dankon! Mi referas 
eigaredon, se mi rajtas elekti.“

..\u. diru, pri kio yi estas ntalkon- 
ten ta?“

„Lati mia opinio nia bela kaj va
lora Esperanto-movado stagnas.“

„Nu, nu! Cio ja estas en bona fluo. 
Aperas novaj libroj, okazas mal- 
grandaj kaj grandaj kongresoj, 
gravaj personoj subtenas nin . ..  kai 
tiel plu . ..“

„Jes, tjo estas ĝusta. Sed diru, ĉu 
ni havas sukcesojn, lau kiuj ni povus 
konjekti, ke ni dum ĝisviveblaj jaroj 
povos diri: Ni venkis! Cu la mondo 
parolas Esperanton, se kunvenas 
honioj el diversaj nacioj?“

„Neee — tarnen jam ekzistas mult- 
a j esperantistoj.Pripensu, en Munke
no lastjare ĉeeŝtis du mil hoinoj.“

..Jes — ĉeestis du mil homoj. Sed 
eu vi iel rimarkis, ke la Esperanto- 
movado en Germanujo rieevis per 
tio gravan antaŭenpuŝon?"

„Sineere dirite, ne. Tarnen mi 
volonte rememoras pri la Munkenaj 
tagoj.“

„Ankaii mi. Sed progreson oni 
sentas nenie.“

„Tiel rapide ne maturiĝas bonaj 
kaj valoraj fruktoj.“

„Pardonu, ke konstante mi kon- 
traiiargumentas. Sed nia frukto —, 
por resti ĉe via komparo — jam 
kreskas dum pli ol sesdek jaroj. 
Iomete oni ja devus vidi almenatt 
ekinaturiĝon .. .“

...Cu oni ne apelaciis al UND?
..Jes, oni kolektis ln. subskribojn, 

transdonis ilin en Lake Sukcess 
sed la rezulto?“ a. . „

Vi rajtas. UNO ciam ankorau 
intertraktas nacilingve — tre multe- 
kosta aparato, cetere.“

„Guste pro tio mi ciam denove 
ĉagreniĝas, Mi preskatt tage kaj 
nokte pensas pri rimedoj, kiel oni 
povus akiri la atenton de la mondo. 
De la oficiala kaj potenea mondo, 
sed . . . “

„ ... vi ne trovas eliron, ĉu ne?“
„Jes kaj ne!“
„Cu vi volas paroli pri via medi- 

tado?“
„Volonte! Sed mi kredas, ke hodiau 

mi ne povas fini. Estas tro ampleksa 
temo.“

„Nu. ni ja povos daiirigi alian 
vesperon. Se mi estos tute sana, mi 
povos veni al vi — pro alterno.“

„Bone, mi konsentas. Mi jam diris: 
estas ampleksa afero. Ofte oni legas 
pri akcepto an favora juĝo pri nia 
Esperanto. Oni legas ĝin — ĝojas kaj

CU NIAMOVADO 
STAGNAS?

D i a l o g o  d e  M a k s  F e d e r l

Ni komencas hodiau dialogon pri probleinoj espe- 
rantistaj kaj petas niajn legantojn tuj skribi al ni, se 
nia kunlaboranto Max Federl iel eraris. Ni volonte 
estas pretaj publikigi ankaii la opinion de niaj esti- 
mataj gelegaritoj. Estiĝu fruktodona pritrakto kun 

espereble bona rikolto!

oni aiidas bedaiirinde nenion pli.“
„Mi devas kpnsenti. Eu la .Porno 

mi ofte k a j ofte legis pri favoraj 
jnĝoj de ürbestroj. urbkonsilistoj 
kaj eĉ de ministroj. Ne nur en Ger
manujo, sed ankaii en eksterlando.“

„Mi multe pensis pri tiuj faktoj. 
Ati la favorantoj espriinas sian bon- 
ŝancan opinion nur por elegante 
forigi la aferon — aii de nia flanko 
oni ne zorgas pri konsekvenca efek- 
tivigo de la promesoj.“

„Oni povus supozi tiun aii liun aii 
ainbatt konkludojn ĝustaj. Sed povas 
esti aliaj, pli gravaj katizoj. ke ni 
nur malrapide progresas.“

„Gerte! Lau mi mankas centro, kiu 
konscie kondukas kaj gvidas nian 
movadon. Mi ripetas: konscie!“

„Nu, ni ja havas nian Universalan 
Esperanto-Asöeion, la naciajn orga- 
nizajojn kaj aliajn fakajn ligojn kaj 
tiel plu."

„Jes. vi pravag! Sed ĝuste tion mi 
rigardas inanko. La organizado estas 
bona — sed mankas la cerbo, kiu 
konscie direktag eion.“

„Kaj UEA — kion ili faras? Mi 
taksas ĝin ĉiurilate tre valora kaj 
aktiva.“

„Ne, mi ne! Sed poste mi diros. kial 
mi ne estas kontenta. Nun ni rigardu 
nudajn nombrojn. UEA estas tut- 
inonda organizo; sed kiom da mem- 
broj ĝi havas?“

„Nu, tion mi povas diri al vi. En la 
lasta numero de .Esperanto“ mi legis 
la Statistiken pri tio. Jen: Fine de 
aprilo 8196 membroj.“

„Kaj nun koniparu vian noinbron 
kun la vivanta homaro! Du miliardoj 
kontraii 8196! Gerte nun ankaii vi 
konfesas komparante ambatt noin-

brojn, ke ni povas influi la mondon 
nur mälmulte per tia miniinumo de 
nombroj.“

„Jes, mi devas konfesi tion, sed 
estas ja ankoraö la aliaj liigoj: SAT, 
Universala Ligo ka j la näciaj organi- 
zaĴ°j- Ui prezentas ankaii certan 
noinbron.“

„Nun — jes. Ni foje taksu la tutan 
noinbron de organizitaj esperan- 
tistoj. Ni diru grandskale: centmil.“

„Eble estas iom pli.“
.. 1 amen, centmil kaj kelkaj pli 

estas pölvero eil komparo kun du 
miliardoj. jes. la centmil estus gran- 
da forto, se oni trovus vojon kunigi 
ilin kaj se oiii povus uzi la monon 
elspezitan kaj la tempon oferiian de. 
la eenlinil hoinoj. Baldaii fariĝus 
el eent ducentmil, kvinceiitmil, eĉ 

miliono — kaj jen oni 
jam estus granda forto, 
kiun devus atenti la alia 
-parto de la homaro.“

„Via ideo estas logika, 
sed pripensu la egan 
diverseeon de la du 
miliardoj da homoj lau 
nacioj, mensoj kaj lau — 
mondperceptoj 1“ 

„Kompreneble tio estas 
stato ne superebla por 
malmultaj homoj. Sed 
oni almenaii komencu 
aliigi la nunan staton de 
fatalismo kaj hazardo.“ 

„Kiel mi komprenu 
tion?“

„Nu, nri imagas kolek
ton en unu centro de la 
mono elspezita por Es
peranto de la nuntem- 
paj cent mil esperan- 
tistoj •— kaj oni nzu ĝin 

unue por propagando de Esperanto.“ 
„inju oni j a  faras  eu Londotio oe 

UEA. Ili eldonas revnon kaj jarlib- 
ron, prizorgas la reton de la delegi- 
toj, aranĝas la Universalaj n Kongre- 
sojn — subtenas la financigon de gra
vaj libroj kaj multon alian.“

„Bone! Bone! Tion mi scias kaj 
volas ne maldanke au malŝate paroli 
pri tio. Sed sineere dirite — ĉio for- 
vaporiĝas, sen ke oni sentas antaii- 
eniĝon de nia mond-movado.“

„Ne tiel severe juĝu la aferon. Pri
pensu la sitnacion de la nuna mova- 
do. Kaj bonvolu ne forgesi, ke la 
Esperanto - movado postvivis du 
mondmilitojn kaj des sekvojn.“ 

„Kompreneble, tio grave influis la 
tutan evoluon. Kaj ĝuste tial mi vidas 
en la fakto, ke nia Esperanto du foje 
leviĝis kiel fenikso el la cindro, la 
konstaton ke ĝia nepra boneco valo- 
ras la streeon de eiuj fprioj por an- 
taiienigi ĝin, por grandigi ĝin iiel, ke 
ĝi helpu plibonigi la mondon kaj re- 
aligi pli felicajn viveblecojn. Se mi 
mein dekomence de mia esperantisti- 
ĝo ne estus havinta ĉi tiun konvin- 
kon, mi jam delonge estus fininta 
miau laboron por Esperanto.“

„Jen — mi ree ekkonas vin, kiel 
malnovan pioniron. Tial ni helpu plu 
en la Iaboro por Esperanto!“

„Tarnen per idealismo sole ni ne 
venkos en nia vere reala mondo Mi 
pripensas ĉiam, se mia profesio per- 
mesas tion. kiel doni inspiron al la 
movado. Ni devus provi kunigi al- 
menaii la Esperanto-movadon de la 
.Okcidenla Mondo“.“

„Nu. ili ja havas komeucon de tia 
kuiugo en Germanujo. En la Centro

75



LI N Q V A  K O N S IL E J O
Aktuala Terminareto
angewandter Chemiker praktika, tek- 

nika kemiisto
anspringen (Motor) ekfunkcii 
aufreizend (seks)ekscita 
Bodenschätze tertrezoroj 
Camp tendjokampo; -aro 
Doktorand kandidato pri doktoreco 
drall pufa. Der Drall rotaci o; -forto 
etwas durchjdrücken, ^setzen ak-

ceptigi ion
Fahrt ins Blaue laühazarda, sencela 

ekskurso. ~  ~  Grüne ekskurso en 
la naturon

Fernzug distancvagönaro
Förderband transportbendo (senfina). 

~leistung elterigita kvanto (da kar- 
bo, minajo)

Gangster bandano
kalt machen, jm.: mortigi. ~  stellen 

jm.: seninfluigi; etw.: meti en la 
malvarmon

Kater, Katzenjammer postmizero, post- 
drinka kapdoloro

Klampfe gitaro
kleiner Grenzverkehr malgranda trans- 

lima trafiko
Klopf|en (im Motor) memfuzo. ~fest 

fuznormaliga
Kluft, Schale tualeto, vestoj
Kniebeuge (Turnen) genu-disflekso 

(genuflekso — Niederknien)
Knipskarte seria bileto
„knutschen" interkaresi sin, kolom- 

bumi
Kombination (Hemdhose) kalsonĉemizo 
Kraftstoff brulajo, flüssiger ~  ~  auch: 

mineraloleo. ~verkehr motortrafiko
sich krank lachen krevi pro rido 
Kriegshinterbliebene familianoj, post-

restintoj de militfalinto
Krüllschnitt mezsubtila tabako

Cu nia rnovado stagnas?
M unkeno kunagas GEA, SAT kaj 
m u lta j fak a j asocioj.“

„Vi pritvas. Sed diru at mi, kion 
rezultigis tiu  kunagado?“

„S in tere d irite  nenion aŭ alinenaü 
m alm ulte. Ekzem ple en augusto oka- 
zos en sinsekvo la kongresoj de SAT 
ka  j GEA. Tio certe  havas organ izajn  
kaj financajn  avantaĝojn  —“

„Certe, tio estas io — sed ĉu tio 
gvidos la Esperanto-m ovadon al ri- 
m ark in d aj progresoj? Cu vi ion es- 
pergs?“

„Mi ne kapablas p riju ĝ i tioti tu j. 
Ni devas esperi k a j fidi p ri niaj 
es tra ran o j.“

„Jen. kion mi ĉiam diras: esperi 
k a j fidi —■ sed en realeco okazas 
nenio.“

„Bone, sed kiel vi volas solvi ci 
tiun  m alfacilegän prob.lemon?“

„Mi ja  diris komence, ke estas am- 
p leksa dem andaro ka j  mi kredas, por 
hodiaü fini nian in terparo lon . Vi jam  
laciĝas. Eble p ripensu  ankaü  vi la 
problem on. Mi ba ldaü  rev.izitos vin 
kaj ni daürigu. Pardonu. ke tiel lon- 
ge mi postulis v ian  aten ton!“

„Nu. mi ankoraii povis sekvi vian 
d ira jon , sed estas fak te jam  m alfrue 
k a j vin ja  atendas laboroj. Do mi 
dankas por via vizito.“

„F artu  bone kaj ĝis ba ld aü a  re- 
vido.“

„Bonan nokton!“ (Daürigota)

Liegenschaftsamt katastr(ofic)ejo 
meistbietend versteigern: aükcii al

plej alta oferto
Meister (Sport) ĉampion o. ~klasse -a 

klaso. ~schaftskandidat kandidato 
pri -eco

mildernde Umstände indulgigaj cir- 
konstancoj

motorisiert (z. B. Truppe) motor(hav)a 
Muskelkater muskola. postdoloro 
Niete techn.: vinkto; Los; sengajna

loto; Mensch: stultulo, neuzebla 
homo, neniopovanto

Notstandsgebiet regiono de helpobe- 
zono

Photomontage foto^kunmetajo, -kom- 
binajo

scharf (Photo) klarkontura
Schnauzer terhundo
Silberpapier staniolo
Strandanzug strandkostumo
Terrier teriero. Fox~ vulpo- 
übertragungswagen (Rundfunk) trans-

senda auto
Wehrbeitrag kontribuo al defendo, al 

armearo
Wochenkarte semajnbileto
Zensur (Schule) juĝnoto Hans Wingen

Ein Streiiblick auf -ieren 
und -ion

Die deutschen Fremdwörter auf
-ieren und -ion verlieren diese Nach
silben im Esperanto: korrespondie
ren = korespondi, Nation = nacio; in 
dieser Weise gibt es Hunderte von 
Beispielen. Häufig läßt sich im Deut
schen von einem Stamm sowohl ein 
Zeitwort auf -ieren wie ein Haupt
wort auf -ion ableiten: informieren, 
Information; intervenieren, Inter
vention usw. Dann sind im einzelnen 
zwei Fälle möglich:

1. Der Stamm im Esperanto ist 
ze ’i t w ö r t l i c h :  informi, eksplodi. 
Zugehörige Hauptwörter: informo 
(Information), eksplodo (Explosion).

2. Im Esperanto ist das Grundwort 
ein H a u p t w o r t :  funkcio, oper- 
acio, adicio. Zugehörige Zeitwörter: 
funkcii (funktionieren, fungieren); 
operacii (operieren), adicii (addieren). 
In diesem Fall ist also von dem deut
schen -ion das i übriggeblieben, und 
das t vor dem i wird im Esperanto 
zu c (so wird es ja im Deutschen 
auch gesprochen).

Im D e u t s c h e n  haben das 
Hauptwort (auf -ion) und das zuge
hörige Zeitwort (auf -ieren) oft nicht 
genau denselben Stamm; das rührt 
aus dem Lateinischen her: explodie
ren, -sion: diskutieren, -ssion; fun
gieren, -nktion; fingieren, Fiktion; 
subtrahieren, -ktion; sezernieren, 
Sekretion usw. Im Esperanto ist da
gegen fast immer nur e in  Stamm 
vorhanden, was ja völlig langt.

Auch wenn im Esperanto das 
Grundwort ein Verb ist, braucht es 
doch nicht vom deutschen Verb ab
geleitet zu sein: infekti kommt nicht 
von infizieren, sondern von In
fektion, also vom deutschen Haupt
wort. Ebenso z. B. injekti, redakti 
usw. Trotzdem gehören diese Fälle 
aber zu 1), weil der Esperanto- 
Stamm zeitwörtlich ist, nicht auf i 
endet (also das ganze -ion wurde 
weggelassen) und auch das deutsche t

(Infektion) nicht in ein c umgewan
delt ist

3. Es gibt aber auch noch einen 
dritten Fall: das Grundwort im Es
peranto ist weder verbal noch sub
stantivisch, sondern eigenschafts
wörtlich. Dann wird -ieren durch 
-igi wiedergegeben, -ion durch -eco: 
preciza, precizigi, precizeco; diskreta, 
-eco; aktiva, -igi. Hierher gehört 
häutig deutsches -isieren: genera
lisieren ĝeneraligi, realisieren real- 
igi, konkretisieren konkretigi.

Die oben gegebenen „Regeln“ sind 
nicht ausnahmslos; es sind übrigens 
ja auch keine Regeln der Sprach
lehre, sondern des Wörterbuchs. Die 
Ausnahmen können auch nicht wun
dernehmen, wenn man bedenkt, daß 
die deutschen ieren- und ion-Wörter 
aus dem Lateinischen stammen und 
oft durch gottweißwas für Zw i
schensprachen gewandert sind, bis 
sie im Deutschen anlangten; und 
jede Sprache hat an ihnen modeln 
können.

Manche Unregelmäßigkeiten er
klären sich auch dadurch, daß wir 
oben die ion- und ieren-Wörter nur 
vom Deutschen ausgehend betrach
teten; wenn wir von anderen Spra
chen ausgehen, ist gar nichts Aus
nahmeartiges mehr an ihnen. So läßt 
sich infekti sofort aus dem Eng
lischen und Französischen erklären: 
to infect, infecter; redakti: to redact. 
Die Wortformen im Esperanto bilden 
etwa eine Art Mittelwert der ver
schiedenen, Sprachen.

Von manchen „Paaren“ (-ion und 
-ieren beim selben Stamm) findet
sich im Deutschen nur eins der bei
den Wörter: (z. B. Vivisektion, aber 
nicht vivisezieren), oder nur eins ist 
gebräuchlich (z. B. Korruption, aber 
nur selten korrumpieren), oder eins 
ist nur im wissenschaftlichen Sprach
gebrauch vorhanden (Sekretion, aber 
sezernieren nur in Biologie und Me
dizin üblich). Manche ion- und ieren- 
Wörter sind auch völlig veraltet 
(ästimieren). In anderen Sprachen ist 
das alles wieder anders verteilt.

Die deutschen Zeitwörter haben 
meist kein -ion in sich (fungieren), 
aber zuweilen doch (funktionieren’ 
fraktionieren).

Manche ion-Wörter haben auch im 
Esperanto die Endung -iono.; meist 
um sie von io-Wörtern zu unterschei
den: komisiono, komisio; stadiono 
stadio; leciono, lekcio; aber auch ein 
paar andere: miliono, bastiono.

Das alles und noch manches andere 
könnte man bei den vielen ion- und 
ieren-Wörtern untersuchen —  ein 
ganz hübsches sprachwissenschaft
liches Arbeitsgebiet.

H ans W ingen.

N O G E LO-renkontiĝo
t « J iS(22i’i 5r e we',n  je  la ĉ ie lir-
pereonŜ i' e i 1» '».u® ° p ren is  ĉ lrk a ŭ  150 
™ tu ta  n o rda  res io n n  l< a ian k au  30 gasto j e l H olding d I I u£ ° ’ 3
estase % am lad o n<riprida en  la Ĵa rk u n veno  
Chen nri in f» „  a ,S' ano  M°rav ec , M ün- cnen, p r i  m fan ed u k ad o , ka i dua ori la
eet>e°reR minStAUrki de  ®“ro  von Essen, k iu 
tag o n  “  kIopodls P or sukcesig i la
s -m  diü n e m anSnbUr4  al“ cp tis rap o rto n  de 
l . r °  E u n em ann , H am burg , ka i la danoi 
C i  t i u j  in v itis  n in  p o r aü tu n o  a l K o ld in s 
k ion  ciu j ĝoje ap laŭd is . H olding,

P o r la v en o n ta  ja ro  on i flksis k ie l ren - 
k o n te jo n  de NOGELO la u rb o n  Kiens- 

E lfriede  G ü n th e r
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„V idu“, li diris, „kiel vi jam  ŝvelas pro la iometa 
laŭdo. Pentu k a j kritike  rigardu tiun ĉi danĝeran 
metion! Ni geniuloj —  ĉar ankaŭ mi estas tia — 
ŝatas la rnondon same malmulte, kiel ĝi ŝatas nin; 

,sed en niaj „sep-m ejloj-botoj“, k iu jn  ĉe naskiĝo 
ni preskaŭ jam  kunalportis, ni marŝas sen iu j kon- 
sideroj rekte al la eterneco. Ho p le j mizera, mal- 
komforta, disstariga pozicio: unu piedo en la estont- 
eco, kie ekzistas rienio escepte matehruĝo k a j in- 
tere la vizaĝoj de estontaj infanoj; la alia ankoraŭ 
ineze de Roma sur la Piazza del Popolo, kie la tuta 
jarcento, uzante la bonan okazon, volas kunformar- 
ŝi kaj alkroeiĝas al la boto, kvazaŭ ili volus elŝiri 
liian gambön! K a ĵ ĉiu ĉi baraktado, vintrinkado kaj 
malsatado nepre nur por la lieniam mortanta etern
eco! K aj vidu tie sur la benko sinjoron mian ko- 
legon, kiu  ankaü estas geniulo. Jam la ĉi-tiea tempo 
ŝajnas al li tro longa; kion do li faros poste en Ja 
eterneco?! Jes, altestimata sinjoro kolego, vi k a j 
mi kaj la suno, ni kn ne leviĝis hodiaii matene kaj 
estis cerbumantaj kaj pentrantaj dum la tuta tago, 
kaj ĉio estis bela —  ka j nun la dormema nokto gli- 
tigas sian peltmanikon surtrans la inondon kaj estas 
fo rv isin ia„clujii koiorojn.

Li senĉese parolis plu, kaj kun siaj liaroj kon- 
fuzitaj sekve de la dancado k a j trinkado li aspektis 
eil Ja luinbrilo tute kadavropala.

Sed mi jam  delonge sentis teruron pro li ka j lia 
sovaĝa dirado; kaj kiam nun turniĝante li direktis 
sin al la dorinanta pentristo, mi uzis la bonŝaucon, 
kaŝglitis nerim arkate de li ĉirkaŭ la tablon kaj el 
la ĝardeno kaj subeniris, sola kaj en mia koro gaja, 
laülonge de la vitospaliro en la vastan valon briliga- 
tan de la lunlumo.

D e el la urbo la horloĝoj batis la dekan horon. 
Malantaüe mi aüdis alsoni al mi tra la silenta nokto 
ankoraii kelkajn  gitarosonojn k a j kelkfo je  la vor- 
tojn de la du pentristoj, nun ankaü hejm enirantaj. 
T ial mi kuris rapide, kiom mi povis. por ke ili ne 
plu esplordemandu min.

Ce la pordego mi tuj turnis min dekstren en la 
straton k a j kuli batanta koro rapide iris plu inter 
la silentaj domoj kaj ĝardenoj. Sed ho, kiom mi mi- 
regis, tiam subite alvenante sur la placon kun la 
fontano, kiun hodiaii dumtage mi nepre ne povis 
trovi. Tie staris la soleca ĝardendomo ree en la plej 
belega lunbrilo, kaj ankaü la bela sinjorino kantis 
en la ĝardeno ree la sanian italan kanton kiel hieran 
vespere.

Ravite mi kuris unue al la malgranda pordo, 
poste al la dompordo kaj fine puŝis per tuta forio al 
In granda ĝardenpordego; sed ĉio estis ŝlosita. Nur 
nun mi ekmemoris, ke la dekunua ankoraii ne batis, 
Mi ĉagreniĝis pro la m alrapida tempo; sed grimpi 
Irans la  ĝardenpordegon kiel hieran tion mi ne 
volis pro boninaniera kondutoi Tial mi promenis 
dum tempeto tien kaj reen sur la soleca placo kaj

fine sidiĝis ree sur la ŝtonan puton, plena de pensoj 
kaj sekreta espero.

La steloj brilegis sur la ĉielo; ĉie sur la placo 
estis senhome kaj silente; plezurplene mi atiskultis 
la kantadon de la bela sinjorino, inter la bruado de 
1’ fontano sonantan el la ĝardeno al mi. Tiam subite 
mi ekvidis blankan personon, kiu venis de la alia 
flanko de 1’ ĝardeno kaj iris ĝuste al la malgranda 
ĝardenpordo. Fra la luna trembrilo mi tre precize 
rigardis tien — estis la freneza pentristo en sia 
blanka mantelo. Li rapide eltiris ŝlosilon, malĝlosis 
per ĝi, kaj antaŭ ol mi atendis tion. li estis interne 
en la ĝardeno.

Nu, jam dekomence mi havis specialan antipa- 
tion kontraü tiu pentristo pro lia j sensaĝaj paroloj. 
Sed nun mi fariĝis senmezure ekscitita pro kolero. 
Certe la geniaĉulo estas ree ebria, mi pensis; de la 
ĉambristino li ricevis la ŝlosilon k a j nun volas kaŝ- 
iri al la sinjorina moŝto, perfidi, ataki ŝin. K a j tial 
mi enkuregis en la ĝardenon tra la m algranda por- 
deto restinta inalfermita.

Kiam  mi eniris, estis tute silente kaj solece en 
ĝi. La duparta pordo de 1’ ĝardendomo staris mal- 
fermita, laktoblanka luinbrilo penetris el ĝi k a j 
dancis sur la herbo k a j la floroj antau la pordo. D e 
malproksime mi enrigardis. Tie en belega verda 
ĉambro, kiu estis malmulte lum igita de blanka 
lampo, la bela sinjorina moŝto, kun gitaro en la 
brako, kusis sur silka sofeto, en sia senzorgeco 
neniel pensante pri la eksteraj danĝeroj.

Sed mi ne havis longan tempon, por rigardi; ĉar 
mi jus rim arkis, ke malantaŭ la arbetajoj la blanka 
persono tute singarde glilpaŝis de 1’ alia flanko al 
la ĝardendomo. Dume la sinjorina moŝto kantis tiel 
m elankolie el la domo, ke ĝi tuŝis m iajn ostojn k a j

Vzl-Wl t -Izt/M n14 t t

W u z z J e o

Das unaussprechlich Innige aller Musik, ver
möge dessen sie als ein so ganz vertrautes und 
doch ewig fernes Paradies an uns vorüberzieht, 
so ganz verständlich und doch so unerklärlich ist, 
beruht darauf, daß sie alle Regungen unseres 
innersten Wesens wiedergibt, aber ganz ohne 
die Wirklichkeit und fern von ihrer Qual.

A rth u r  S chopenhauer.

La neeldirebla subtile-dolĉa de ĉia muziko, 
per kio ĝi preterpasas nin kiel in tute bonkonata 
kaj tarnen ĉiam malproksima paradizo kaj, 
kvankam al ni plene, komprenebla, tarnen ĉiel 
neklarigebla — tio subtile-dolĉa havas bazon 
sur tio, ke ĝi respegulas ĉinjn vibradojn de nia 
plej interno, sed tute sen la realeco kaj mal
proksime de ĝia turmento. A . Sopenhaür.
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medolon. P ro  lio mi ne longe hezitis, deroinpis kom- 
p ak tan  branĉegon, ku ris  k un  ĝi rek te  ko n traŭ  la 
b lankm antelu lo  k a j kriis el p lena gorĝo; „M ordio!“ 
tie l ke  Ia tu ta  ĝardeno trem is.

La pentristo . v idante niin venanta tie l neaten- 
dite, fo rk u ris  rap ide kaj kriis terurege. Mi kriis an 
k o raü  pli forte, li kuris aJ la domo, mi post li, — kaj 
p resk aŭ  mi jam  estis k ap tin ta  iin. tiam mi envol- 
viĝis en la m alben indaj florbedoj k a j subite falegis 
laŭ in ia tu ta  longo an taŭ  la domporclo.

„Do estas vi, frenezulo". nii afidis tiani elkrii 
super mi. „Vi efektive timigis min p reskaŭ  m orti- 
ge."

Mi rap idekstaris, kaj kiam  nii estis forviŝinta 
el m iaj okuloj la sablon kaj la teron, staris antaŭ nii 
la cam bristino, k iu  ĝnste ĉe la lasta salto estis per- 
d in ta  la b lankan  m antelon de sur la ŝultro.

„Sed“, ini d iris tu te  konsternite. „ĉu do la pen
tristo  ne estis ĉi tie?“

„Jes, ce rie“, ŝi respondis maliceme, „alm enaŭ lia 
m antelo, k iun  antaŭe, kiam  mi renkontis lin  sub la 
pordego, li pendigis ĉ irkaŭ  nii, ĉar mi frostis.“

D um  la babilado la s in jo rina  lnoŝto nun ankaŭ  
estis sa ltek starin ta  de sia sofo kaj venis al ni al la 
pordo. Mia koro batis, kvazaii ĝi volus krevi. Sed ho. 
kioni mi ektim is, kiani precize rigardan te  mi subite 
ekvidis anstataii la bela s in jo rina  moŝto tu te  frem - 
dan personon!

Estis sin jorino iom granda, korpulen ta . impona. 
kun fiera aglobeka nazo kaj a lten  volbitaj nigraj 
brovoj, vere te ru rig e  bela. P er siaj g ran d a j brile- 
gan ta j okuloj ŝi rigard is min tiel m ajeste, ke mi ne 
scns, kion fa ri pro respektego. Mi estis tu te konfuz- 
ita. Mi senĉese faris riverenco jn  kaj fine volis kisi 
sian manon. Sed ŝi rap ide fortiris  la m anon ka.j poste 
parolis en ita la  lingvo al la cam bristino, el kio mi 
koipprenis nenion.

Sed pro la an taiia  kriado Ja luta n a jb a ra ro  duine 
eshs vekiĝinta. H undoj bojis, in fanoj kriis, in tere  
oui aŭdis k e lk a jn  virvoĉojn, a lvenan ta jn  pli k a j  
pli proksim en al la ĝardeno. Tiam  la sin jorino an-
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ä Wege - V ojoj
; Fast für jede Sache lassen sich zwei, drei
> Wege einschlagen; — viele Wege führen nach
> Rom. Welcher Weg der richtige, welcher der 
ä fehlerhafte ist, entscheidet die Zukunft, viel-
> leicht wenn wir alle nicht mehr leben.
» Otto v. Bismarck.

Preskaŭ por ĉiu afero estas ireblaj du-tri
; vojoj; — multaj vojoj kondukas Romon. Kiu
> vojo estas la ĝusta, kiu la erara? Pri tio decidos
; la estonteco eble tiam. kiam ni jam ne vivos.
> *
: Ein jeder muß die Wege gehn, die ihm in
: seinen Neigungen und Leidenschaften sind vor-
> gezeichnet. Phil. Eduard  Devrient.

; Ciu devas iri tiujn vojojn, kiuj estas.antaü- 
: signitaj al li de liaj inklinoj kaj pasioj.
: *

Wer uns vor nutzlosen Wegen warnt, leistet
• uns einen ebenso guten Dienst wie derjenige,
• der uns den rechten Weg anzeigt. H ein rich  H eine.

: Kiu nin avertas pri senutilaj vojoj, tiu faras
al ni same bonan servon kiel tiu, kiu al ni 
indikas la ĝustan vojon.

•* AAAAa AAAVVVVAAAAAAAA  AAAAAAAAAAAAAAAA AAAAAAAAAAAAAAAAAAAA \AAAAAAAAAAAAAAA-*
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korau  unufoje rigardis min, kvazaŭ  §i volus min 
trap en etri per fa jra j kugloj. poste re tu rn is sin rap i
de al Ja ĉam bro; ĉi-kune Ŝi ekrid is fiere kaj per- 
o r t e  kaj frapferm is la pordon an taii m ia nazo. Sed 
a cam bristino tu te  senceremonie prenis min je la 

basko kaj tiregis min al Ja ĝardenpordeto.
„. J P ? 11'.1 re f°.jefaris nem algrandajn  m alsaĝaĵo jn“, 
si d iris al mi dum voje, plena de malico.
, ~ A nkaü mi jam  ekkoleris. „Nu, d iab le!“ mi diris, 
„cu ne vi mein estas vokinta min ĉi tien?“

„Gliste tia l“, k riis  Ja cam bristino. „Mia grafino 
lavis tiom bonan intencon al vi, unue je tas al vi 
lorojn el Ja fenestro, kan tas ario jii — kaj jen nun 

la kontraupago por si! Sed vi efektive neniel scias 
uzi bonsancon; vi vere p iedfrapas vian feliĉon!“ —

„Sed". mi respondis, „lau mia opinio Ja grafino el 
G erm anujo, Ja bela s in jo rina  m o ŝ to -------

„Ho", ŝi in terrom pis min, „tiu jam  delonge estas 
ja  ree en G erm anujo, kune kun  via freneza am- 
sopirulino. Kaj tien  nepre rek u ru  ankaü  vi! Si ja  
ege soifas ĉiam al vi! T ie vi povos kune Judi Ja vio- 
0110,1 kaj rigard i Ja lunon — sed neniam  plu vi re- 

venu antau miajn okuloj n!“
Sed nun teru rega tum ulto  kaj bruado  ekestis 

m alan tau  ni. El Ja alia  ĝardeno homoj kun  baston- 
( g°j i apide grim pis trans la barilon; a lia j blasfemis 
kaj jam  serĉis en Ja ire jo j: perp leksaj vizaĝoj kun, 
dorm ĉapoj rigardis en la lunlum o nun tie, nun tie 
Irans Ja heko jn ; estis kvazaii la diablo subite el ĉiuj 
nekoj kaj a rb e ta ĵo j naskis gefiulojn.

La cam bristino ne longe hezitis. „Tie, tie kuras 
la ŝtelisto! ŝi k riis al la homoj, m ontran te al la  alia 
flanko de I gardeno. Poste ŝi elŝovis min rap ide kaj 
k lakferm is la pordeton m alan tau  mi.

„Jen vi refo je  faris nem algrandajn  m alsaĝaĵoj n“. 
silenta placo, tu te sola, k iel h ieraii mi estis alvenin- 
ta. La lontano, kiu  antaije tiel gaje trem brilis  en la 
lunlumo, kvazaii anĝeletoj supren- k a j m alsupren- 
irus en ĝi, daŭrigis muĝi ankoraŭ  kiel tiam ; sed mia 
gojo kaj mia gajeco estis dume fa lih ta j en la puton.

Mi nun nepre decidis, por eterne tu rn i miau dor- 
sün a a m alsincera Ita lu jo  kun  ĝ iaj frenezaj pen- 
Iristoj, oranĝoj k a j ĉam bristinoj, k a j en Ja sam a Jio- 
ro ankorau  mi elm igris tra  Ja pordego.

N a ŭ a ĉ a p i t r o
Kaj iam  en m atena hör' 

la m ontojn trovas mi konatoj. 
kaj bonvenigas min la s trato j. 
kie mi iam m igris for.
Mi estas hejirie! D an k ’ al Dio! 
Kun esperĝoja emocio 
salutas vin mi, rev en an t’:

Vivu Ja aiistra lan d ’!
Nun ankaii konas min la rond’ 

de 1 b irdoj, rivere to j, arboj 
kaj ein de 1’ D anubo ond’.
La kam poj sonas kiel harpo j; 
Eaj jen , kun  om bra la mieno, 
ĉu ne jam  estas de Vieno 
la k a ted ra la  tu rg ig an t’?

Vivu la aiistra land’!

ivii Siaris sur a u a  monto, el kie oni povuo <tl 
an fojou rigard i en A ustru jon; kaj plezurplene mi 
estis ankoraü  svinganta miau ĉapelon kaj kan tan ta  
la lastan  ströfon, kiam  subite m alan tau  mi en la ar- 
baro  akom panante eksonis belega muziko de lilov- 
instrum ento j. .

(Daurigota.)
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Sendube, o kaze  de la  Ju b ilea  K on greso 
de S A T  en  D useldorfo, sed an k aŭ  okaze 
de a liaj v o jaĝ o j en  la  F ed eracia  R espu- 
b liko , m uita j eksterlan d aj gesam ideanoj 
v izito s a n k aŭ  la  belan. R ejn -riverego n . 
I li  su p ozeb le  ŝatos e k s c ii tiu n  k a j tiun 
e l ĝiaj legen d oj. Jen  du, k iu jn  prezen tas 
a l n i sam ideano M ax  B utin .

I. La ,,Mäuseturm" apud Bingen
Meze de 1’ Rejno, proksime de la 

urbo Bingen, staras sur roka insuleto 
alta turo, la „Mäuseturm“ (mus- 
turo). Origine ĝia nomo estis Maut
turm. Maut signifas doganon por va- 
roj; sed la vorto arkaikiĝis kaj ekzi- 
stas nun nur en la familia nomo 
Mautner, t. e. doganoficisto. La po- 
polo, miskomprenanta la esprimon 
Maut au forgesinta ĝian signifon, 
transformis ĝin en Maus (muso). La 
Mäusjeturm, konstruita en la 13-a jar- 
cento, estis iam doganejo de la po- 
sedantoj, t. e. de la kavaliroj de 1’ 
kastelo Ehrenfels; liodiaŭ ĝi servas 
kiel Signale jo al la preterveturantaj 
ŝipoj, ear ĉi-loke, en la t. n. Binger 
Loch (Bingena truo), la rivero estas 
mallarĝa kaj roketoplena. Ne mal- 
ofte okazas, ke surrifiĝinta ŝarĝoŝipo 
bare obstrukcas la trapasejon.
Kion rakontas la legendo pri la turo? 

— En la jaro 970 la loĝantoj en la 
Mainz’a regiono tre suferis pro mal- 
satego, ĉar misrikolto estis vaniginta 
ĉiujn esperojn de la kampuloj. De 
kie preni la necesan sekalon por la 
ĉiutaga pano? Konsuminte la mal- 
abundajn provizojn, la nutroavidaj 
hornoj manĝis hundojn, katojn, ra- 
tojn, inaĉis nedigesteblajn raspitajn 
arboŝelojn, pistitajn kaj farunigitajn 
filikojn kaj vomigajn fetorantajn 
kadavrajojn. En la kadukaj kabanoj 
kuŝis stertorantaj agoniantoj. kiuj 
mortis sekve de malfortiĝo. Terpo- 
mojn Eŭropo ankoraü ne konis.

Tiutempe estris en Mainz la epis- 
kopo Hatto Il-a (968—970), avara kaj 
ekspluatema tirano, zorganta nur pri 
plimultigo de siaj riĉaĵoj.Lin ne tuŝis 
la mizero de la kompatindaj malsa- 
tantoj, kiuj surgenue petegis de li 
panon, sciante, ke li dispönas pri kon- 
siderinde granda kvanto da enstoki- 
gita greno. La episkopo, obseditade 
infera demono, mokegis la plorĝe- 
mantajn kaj singultantajn gevirqjn. 
kaj li preparis diablecan faron. Hipo- 
krite ŝajnigante bonkorecon. li or- 
donis kunvoki la plendantojn kaj 
kunvenigi ilin en malplena grenejo, 
kie li intencas grandanime satigi ilin. 
Apenaii la hornoj troviĝis en la vasta 
provizejo, kiam la episkopo propra
inane ŝlosis la pordegon kaj ekbruli- 
gis la lignan konstruajon. Ju pli la 
flamoj furiozis, lekante la rostatajn 
korpojn, des pli laŭtiĝis ve-kriegoj 
de la turmentegitaj viktimoj. Nun la 
fiekleziulo ridaĉante diris al siaj kor- 
teganoj: „Aiidu, aiidu. kiel la musoj 
fajfas!“ Sed Dio ekkoleregis pro tia 
abomena krimo kaj severege punis la 
inalbonfarinton. Subite musoj. ne- 
nombrebla amaso da musoj,arigis an- 
taii la episkopa palaco.enpenetns gm 
kaj senĉese plagis la murdmton, kur- 
glitante super lian korpon rodante 
lian karnon, kaj per sia sibla fajtado 
forpelaute lian dorm on, kiam li. la-

La kastelo de E ltville en la Mainz’a regiono. r u w . ivreisD iiasteiie  R h ein gau  (Heun

cega pro la daiira luktado kontraii 
la dentskrapuloj, intencis ripozi. Ili 
persekutis lin seninterrompe de ("am
bro al ĉambro, de supre inalsupren 
kaj inverse. Fine la episkopo fuĝis 
en la turon en la rivero, esperante, 
ke la venĝemaj musoj tie ne povus 
atingi lin; sed sensukcese. La beste- 
toj tranaĝis la Rejnon, grimpante in- 
vadis la altan turon, reatakis la jam 
preskaii freneziĝintan ekleziiilon kaj 
formanĝis lin.

II. La Lorelei
Kin vizitas la Rejnon kaj ne vidis 

la Lorelei’on, ne konas ĉiujn belajojn 
de 1’ rivero.Ne nur kasteloj rakontas' 
pri tempoj pasintaj, ankaii urbetoj 
en vitejoj idilie situantaj. montetoj 
kaj rokoj flustras en la vespera kre- 
pusko pri historiijj okazajoj. nefor- 
gesindaj memorajoj kaj neforvi.ŝ- 
eblaj impresoj. Cie signoj kaj 
atestantoj de la senĉese pulsanta 
vivo. Lau onidiro la romantiko for- 
pas'is; eble aliloke, sed ne ĉe I' bordo 
de 1’ Rejno.

Lorelei aii Lnrlei signifas E lfen

fels ( — elfa roko). La ne plu uzats 
vorto Lur estas elfo kaj Lei roko aii 
ardezo; ekzistas ankoraü Erpeler Lei 
proksime de la Sepmontaro. Estas de 
pleonasmo paroli pri Lorelei-Fels. La 
kruta monteto. 132 m alta, leviĝas in- 
ter la urbetoj St. Goar kaj Oberwesel

nazo de seivola gi- 
ganto, ŝoviĝas en la riveron tiel. ke 
la fervojo devas veturi en tunelo tra 
la roko.
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Ĥ  u a n  k a j  H o t e r o  :

Kolor-Dinamiko
M alferm o de eleganta grandkafejo 

en Parizo! Brilo, lukso, ĉiaj komforta- 
ĵo j ; la gastoj ŝajnas plenkontentaj. Sed 
en la daŭro de kelka j sem ajnoj la nom- 
bro da gastoj pli kaj pli m algrandiĝas, 
kaj am ikoj de la mastro diras al li kon- 
fidence: „Estas tro m alvarm e en via  
kafejo! V i ne devas ŝpari hejtaĵon, alie 
vi perdos ĉiujn gastojn!"

La mastro miras: estas ja nur aŭtu- 
no kaj do ne tro malvarme, sed ĉiu- 
kaze li igas hejti pli multe. Tarnen la 
plendoj pri m alvarm eco ne ĉesas, eĉ 
ne, kiam  li pruvas per termometro, ke 
estas jam  23 gradoj en lia kafejo. La 
gastoj frostosentas.

En tiu stranga situacio la mastro ne 
ekkredas, ke ĉiuj aliaj homoj estas fre- 
nezuloj, li ankaü ne alvokas la  hejt- 
instaliston, sed li ven igas —  psikolo- 
gon. Kaj tiu diras: „La muroj kaj ta- 
petoj de v ia  kafejo  estas bluetaj. An- 
statauigu ilin per ru ĝeta j.“

Kaj kiam  la  mastro faris tion, ĉiuj 
plendoj ĉesas —  eĉ se la termometro 
ne montras tiel m ultajn gradojn; la  ga- 
staro ree grandiĝas kaj ne plu sentas 
sin malvarme.

T i o  e s t a s  k o l o r d i n a m i k o 1): 
efiko de koloroj sur la homan animon. 
Sed la supre m enciita ne estas la  sola 
efiko de koloroj. Cam brojn malgran- 
dajn oni n e tapetu ruĝa. Car la ruĝa 
koloro ankaŭ (ŝajne) proksim igasla  mu- 
rojn; do ĉambro m algranda efikus eta. 
Tiun proksim igan aü m alproksim igan 
efikon de iuj koloroj oni kelk fo je  po- 
vas observi ĉe la k in ejaj reklam oj an- 
taü la sem a jn rev u o 2): ĉe iaj reklam- 
bildetoj oni havas la impreson, ke la 
ruĝaj strioj en la bildo sur la ekrano 3) 
estas en tute alia distanco ol la bluaj 
aü flavaj.

Kaj ĉam brojn m algrandajn oni an
kaü tial ne tapetu ruĝa, ĉar ruĝo estas 
koloro ekscita, alarma.

Kaj kial la trafikaj a v e rtŝ ild o j4) 
(stratkruciĝo, danĝera kurbiĝo ktp.) 
havas ruĝan randon? Car ruĝo estas 
„kria" k o lo ro 'k a j frapas la okulojn, 
speciale en kontrasto kun la blanka in
terna kampo de tiuj ŝildoj. Kontraŭe, 
la ŝildojn bluajn: „lernejo, hospitalo" 
ktp., oni multe pli facile  pretervidas.

V i jam  vidas, ke kolordinam iko estas 
grava.

Sed ni ankoraü tute ne sufiĉe eluzas 
tiujn fenomenojn! Tion diras be la k a jero  
16-paĝa kun krom aj m ultkoloraj bild-

Lail in ezep oka legen d o  en la L ore
lei estis k a ŝita  la trezo ro  de la  N i
belu ngen  k a j g a rd ita  de e lfo j. En 
1802 C lem en s B ren tan o v e rk is  la  ba- 
ladon L o re-L a y, en k iu  li k re is  la 
liguron de sorĉistino p ere ig a n ta  allo- 
g ita jn  hom ojn. La legen do iĝ is popu- 
lara  en 1823, kiam  la  poeto H einrich 
H eine en nun ĉie  k o n ata  poem o for- 
mis la rakonton en v e rso j. k iu jn  
Friedrich  Silcher kom ponis. C iu ja re  
in ilo j aü d igas la  kanton. p re c ip c  tiu j, 
k iu j pro p lezu ro  ŝip vetu ra s sur la  r i 
vero  k a j p reterp asas la  fain ekonatan  
rokm onteton. O ni ran kontas, ke 
..Patro R e jn o “ (la p erso n ig ita  rivero) 
havas m u ltajn  filin o jn , la  t. n. n ik- 
sojn, a k v o fe in o jn  kun v e rd a j ka j

paĝoj, kiun eldonis la konata lakfirmo 
Herbig-Haarhaus (Herbol-lakoj) en 
Köln kaj W ürzburg, en la serio de siaj 
„ Herb ol-Nacbrichten".

M alfaldu la ĉem etitan kolorbildan 
folion, kiun ni elprenis el tiu kajero 
kun afabla permeso de la firmo, kaj ri- 
gardu la i n t e r n a j n  kvär paĝojn: 
kvarfo je  la sama ejo, sed kia  diferenco! 
N i tradukas la subskribojn de la bildoj 
kaj aldonas kelkajn  kom entariojn.

K iel aspektas hodiaü ankoraü multaj 
fabrikoj? M allum e ili aspektas, kaj tial 
ankaü malpure, entute deprimante la 
homojn kiuj laboras en ili. Sed ne nur 
tiel, sur la animon, ili efikas; sekvoj de 

Ta deprim iteco aü eĉ rekte de la mal- 
bonaj lum cirkonstancof estas doloroj 
k o rp a j: käp- k a j okuldoloroj en ne mal- 
oftaj kazoj. „Ho, se ni havus pli m ul
tajn fenestrojn!“ estas la deziro de 
multaj fabrikanoj. Tial, bildo 1 montras 
al ni fabrikejon helan, kaj tarnen —  la 
nura heleco ankaü ne multe utilas; la 
subskribo estas: „Griza ciutagajö  en la 
laborejo. Tipa ekzem plo de fabrika 
ejo, kiu, m algraü grandaj vitraj sur- 
facoj, faras m alesperigan im preson.“

Bildo 2: „Koloro viv igas: la  sama fa
brika ejo  efikas jam  pli agrable per tio, 
ke la maŝinoj ricevis foli-verdan sur- 
pentrajon." Kaj tio —  rigardu pli pre- 
cize —  ne estas ĉio: la e lektraj konekt- 
kestoj rj  de la m aŝinoj estas pentritaj 
ruĝaj: tiel ili bone kontrastas kaj en 
kazo de danĝero tuj estas troveblaj. 
A nkaü la le v u m ilo ju), m anradoj kaj 
m oveblaj partoj de la m aŝinoj kontra
stas kun la verda koloro de 1’ maŝin- 
korpo, kvankam  ne tiel forte: ili estas 
brunblanketaj. T iel la mano povas tro- 
v i ankaü ilin, sen ke la okulo devas 
precize kaj fikse rigardi ilin: tio efek- 
tive  m alpli lacigas ol se maŝinkorpo 
kaj m oveblaj partoj havus la saman 
koloron kaj la okulo devus serĉi la par- 
tojn, kiujn  la mano ekprenu.

Bildo: 3: „Iu pli forta la kolorigo, des 
pli forta la v iv igo . Jam unu kolora mu- 
ro modifas la m aŝinejon tre avantaĝe. 
A nkaü la kolora elektroĉaro ') grave 
kunhelpas en la v iv ig o  de 1’ ejo." Tiu 
pentrado de L elektroĉaro havas ankor
aü alian celon: Imagu, ke  m ultaj 
homoj laboras per la m aŝinoj, ke 
la ruliĝa a rg a n o H) sub la vitra  teg- 
mento m oviĝas kaj ke  ordonoj traso- 
nas la halon. Tiam oni ne aüdas la 
proksim iĝon de la elektra ĉaro kaj an-

lon gaj k a p h a ro j; ilia  sup ra  korpo- 
parto estas tiu de v irin o  ka j la  m al- 
su p ra  tiu d e  fiŝo. L orelei, la  p le j 
b e la  el lia j filin o j, o fte  sidas sur la  
roko en sun brilo  k a j kom bas sian 
orecan  h araron  per «>ra kom bilo . Sia 
kan tad o  sonas tie l ĉarm e k a j  dolce, 
ke la  ŝipistoj en am iĝis a l la b e lu lin o  
k a j, n e aten tan te  la  d a n ĝ era jn , ne 
e lm erg iĝ in ta jn  s u b a k v a jn  rokpin t- 
o jn , rem direktis s ia jn  b o ato jn  al la 
loko, k ie  la  sorĉistino ka n tis  k a j 
logis. Sed la  n a iv u lo j pugis la  sopiron 
al am aven tu ro  p er sia v iv o : ilia  Sipo 
su rro kiĝ is, fra k a siĝ is , k a j a lfu n d iĝ is. 
Sam tem pe la  delogu lin o  sin je t is  de 
la roko  en la  ŝaŭ m an tajn  ondojn  kaj 
n ia lap eris en sia v e rd a k v a  restadejo.

kaü ne vidas ĝin veni, kaj akcidento 
okazas facile! Sed se ĝi estas alarme- 
ruĝa, ĝi alvokas onian atenton, ankaü 
se oni ne rigardis ĝuste en tiun direk- 
ton.

Bildo 4: „Kolordinam ike plene för- 
mita fabrikejo. Oni havas la impreson, 
kvazaŭ ĉiam regas sunbrilo. La heia 
flava koloro de la  m alantaüa muro 
speciale bone influas la bildon de T ha- 
lo. La fabrikejaj .stratoj' ”) pro sekur- 
eco estas klare apartigitaj de la  labor- 
lokoj ĉe la maŝinoj." Cu v i ankaü vidas 
la flavajn kaj nigrajn striojn sur la  feT- 
tra b o 10) kun la  arganeto, ka j ĉe la 
ŝtuparo dekstre, kaj sur la argana ho- 
ko pendanta en la mezo? A nkaü la 
flavo kun la  nigra koloro alarmas, eĉ 
forte: ĉi tie estas danĝerpunktoj! Tiun 
ideon oni prenis rekte el la naturo: de 
la korpo de vespo kaj krabroj lt). —  
Kom preneble oni ne faru karnavalan 
salonon el la fabriko; kolorkaoso 
same malbone efikus kiel griza mono- 
tonajo. La koloroj devas esti „inter- 
ago rd itaj“ 12), por k<^.unuflanke la oku
lo ne laciĝu, aliflanke ne estu ŝokita 
de krüta transiro de unu koloro al alia 
tute fremda.

Nun denove kunfaldu la faldfolion 
kaj rigardu la paĝojn nun internajn. 
M aldekstre supre ree la alarm a efiko 
de la flavo kun nigro: bildo a) „Atentu, 
se la liftoŝakto estas m alferm ita!" (Ri
gardu ankaü la d iversajn  kolorojn  de 
la muroj kaj plafono! A grabla  impre- 
so.) b) „Ŝtuparojn marku kiel elirpunk- 
tojn de danĝero". —  Nun sekvas ruĝa 
koloro k ie l alarm ilo: c) „Radarkestojn 
interne laku ruĝa!" d) „A lta  te n s io 13). 
La ruĝa koloro avertas". Nun ne tiel 
facile  iu etendos la  manon en la rada- 
ron aü al la kondukajoj kun alta ten
sio! A kcidentoj tial estos m alpli oftaj. 
e) „Fajrestingiloj estu videblaj jam  el 
longa distanco." f) „ B la n k a  k r u c o  su r 
verda fono ” ) signas la sanitarejon kaj 
la bandaĝkeston." En tiu kazo kombini- 
ĝas kun la kolora efiko ankaü la „ste- 
reotipa s ig n o " ls) : blanka kruco sur 
verd a fono ĉiam signifas la Saman, kaj 
tial oni rekonas ĝin ĉie kaj ĉiam, eĉ 
en danĝero kaj ekscitiĝo; kaj oni«cias, 
kie la bandaĝkesto povas esti, ankaü 
se oni estas tute fremda en la fabriko. 
Ekzem plo por tio: certe ankaü vi en 
fremda urbo jam  iam serĉis leterkeston 
kaj nun okule travagis la straton, ĝis 
kiam  vi trovis ion hele flavan. Kaj se 
vi, kara leganto, b iciklas kun knabino 
unu apud la alia, v i senkonscie rigar- 
das, ĉu nenie aperas blua punkto: po- 
licano, post kies ekvido vi ambaü bra
ve veturos unu post alia! Cetere, ŝerc- 
demando „kolordinam ika": Kio estas 
tio: ekstere blua, interne Verda? Ne 
provu solvi tiun demandon helpe de 
v ia j kolordinam ikaj konoj; ni volas 
diri al v i la solvon: estas policano, kiu 
manĝis spinacon! . . .

Sed ni forlasis nian temon. Sur la dek- 
stra paĝo v i vidas bildon „Fabrikado ĉe 
la senfina b e n d o "1) “. C i tie, la koloroj 
estas e lektitaj laü iom aliaj vidpunk- 
toj: laborm aŝinoj mem portas la ruĝan 
koloron. V erŝajn e, por ke ili kontrastu 
ne nur kun la fono, sed ankaü kun la 
pnlaborataj objektoj. A nkaü tio estas 
ja  tre grava por eviti laciĝon de 1' oku- 
loj! Do en specialaj kazoj la fakulo p o
vas dom specialan solvon.

7 i L lnaustI1°  do povas profiti el 
la kolordinam iko. Tio utilos al la labor- 
lstoj, kiuj ne fariĝos tiom lacaj —- ĉar 
ankau laciĝo psika estas grava faktoro 
ne nur elĉerpiĝo korpa! —  kaj tio uti-

80



E in  N a c h t r a g  z u m  T h e m a :

Esperanto: Welthilfssprache - Weltsprache
(Schluß) Von Dr. Josef Ü u r e k ,  Jüchen/Rhl.

Die K ra ft wächst eben m it der A uf
gabe und dem in ih r liegenden Zwang 
sowie dem Willen, sie zu meistern, 
nicht zuletzt m it dem stets unerläß
lichen G ottvertrauen.

Is t unser Fernziel wünschenswert? 
Die A ntw ort kann nur ein volles Ja  
sein. Durch eine allgemeine W eltspra
che w ird  w ahrlich nichts Unersetzliches 
verloren, aber viel gewonnen. Wer 
gründlich nachdenkt, w ird dieser A n
sicht beipflichten. Die „tausendjährige 
L ite ra tu r“ der verschiedenen „N atio
nen“, um die H err Reiche bangt, w ird 
keine „M akulatur w erden“. Sie bleibt 
uns in Übersetzungen, die in zum 
Teil m eisterhaften  Nachschöpfungen 
vorliegen, erhalten. Derjenige, der die 
U rtexte lesen will, mag jew eils die 
Sprache studieren, in der sie geschrie-

los ankaü  al la  en trep renejo  mem, ĉar 
tie l la  laboristo j produktos pli multe, 
kaj la  fo r je ta jo 17) in ter la produktoj 
m alm ultiĝos, k iel p ruv iŝ la  farita j sper- 
toj. C ar oni jam  faris sperto jn  pri tiuj 
aferoj, speciale en A m eriko, k ie oni 
evoluigis la kolordinam ikon en la in- 
dustrio  — la  vorto  kplordinam iko sig- 
nas ne nur la  efikon de 1' koloroj, sed 
ankaü  la sciencon pri tio  — ; iom post 
iom ĉi tiu  scienco ankaü  penetras al 
Eüropo.

Sed ne nur la  industrio  povas utiligi 
la  novajn  ekkonojn. Ni enkonduke ci- 
tis la  kafejm astron  kaj la tfafikŝildojn; 
kaj la  du ekstera j bildoj de la faldfolio 
m ontras „kol.ordinamike form itan 1er- 
ne jan  ĉam bron" kaj „infancam bron“. 
Pri la  le rn e ja  ĉam bro ni devas diri, ke 
la  verd a  koloro ne  ŝa jnas al ni tre  gaja, 
kaj ke  la  ruĝaj dorsapogilo j de 1' se- 
ĝoj (entute seĝoj kaj tablo j ne estas 
p rak tika j en k lasejo  m algraüe ke ili 
hodiaü  estas modo) —  ke tiuj ruĝaj
parto j eble senkonscie forprenos la 
aten ton  de la lernan to j for de 1' instru- 
isto. K ontraŭe, la  infanĉam bro bone 
p laĉas al ni, verŝa jne  ankaü  al vi, kaj 
al la  infanoj eĉ pli m ulte: ili ja  tiom 
ŝatas kolorojn! In terese ŝa jnas al ni — 
kio ne apartenas al la  tem o — ke la 
dek stra  m uro m alhele verd a  estas kiel 
le rn e ja  tabulo, oni do povas f o r v  i ŝ i 
la  figuretojn tie ŝm iritajn! Kiel agrable 
por infanoj kaj . . . purigistinoj.

M ulton ni ankoraü  povus rakonti pri 
la  nova scienco, ekzem ple kial oni pre- 
nas ĝuste foliverdan koloron por la 
m aŝinoj; ke  kelkaj koloroj aspektigas 
ob jektojn , k iu jn  oni devas porti, m alpli 
pezaj!; kg hospitalo j ne efiku timige 
tuj ĉe la eniro, kaj kiel oni aranĝu 
tion; ke jam  G oethe en sia „Farbenleh
re? havis kelkajn  el tiuj ekkonoj — sed 
m ankas la loko. Petu, se vi ekin teresi- 
ĝis pri nia temo, la  ka je ron  „Farbdyna
mik" ĉe la nom ita firmo: en ĝi vi tro- 
vos ankoraü  m ultajn  detalo jn , ankoraü  
kelkajn  ko lo ra jn  bildojn, kaj indikojn 
pri plia literaturo .

'a rb d y n am ik . 3) W ochenschau. ’)„Lein- 
i “ B ildschirm . l) V erkehrszeichen, 
h a ltk as te n . ») H ebel. ’) E le k tro k a r-  
») L au fk ran . ») W erkstraße . <«>) E isen- 

>r “ ) H ornisse. 12) au fe in a n d e r ab- 
m 'm t; agord i auch: kond itio n ie ren , 
[ochspannung. 14) G ru n d  -  U n ter-, 
e rg rü n d . <“) fe sts teh en d es Zeichen, 
'ließband , lau fen d es B and. 1 ) A us

schuß.

ben sind. Die w eitaus meisten Men
schen aber lernen die W eltliteratur
w erke anderer Nationen — m ap denke 
h ier vor allem  an die Bibel — in der 
ihnen geläufigen M uttersprache ken
nen und w issen erstere dennoch zu 
schätzen. Ohne Übersetzungen h ä t
ten sich die betreffenden W erke nicht 
über die ganze zivilisierte Erde ver
breitet. P lato, A ristoteles, Thucydides, 
Xenophon, Homer, Aeschylos, Sopho
kles, Euripides; Tacitus, Livius, Cice
ro, Ovid, Vergil; Dante, Cervantes, 
Goethe und Schiller und viele andere 
sind W eltgrößen allerersten  Ranges 
ttnd nicht nu r Größen fü r ihre Völker: 
durch Übersetzungen. Diese sind die 
Frucht oft langjähriger, mühseliger, 
intensiver A rbeit von Fachgelehrten, 
teilw eise ebenbürtige Nachdichtungen 
und können m it den m ehr flüchtigen 
Dolmetscherübersetzungen im täglichen 
V ölkerverkehr nicht auf eine Stufe ge
stellt werden. Die verschiedenen Be
urteilungen des Wertes von. Ü berset
zungen in  diesem Nachtrag und in 
dem ursprünglichen A rtikel kohnen 
also durchaus nebeneinander bestehen.

H err Reiche wünscht nicht, daß „alle 
Blum en in  Rosen“ verw andelt werden, 
weil diese Gleichheit langweilig sein 
würde. D arin h a t e r recht. A ber die 
gleiche Sprache fü r alle Menschen be
deutet ganz gewiß nicht eine G efahr 
dieser Art. Zwei K inder in  einer und 
derselben Familie, die doch beide die 
gleiche Sprache sprechen, können 
grundverschieden sein, noch viel m ehr 
gleichsprachige Mensdhen verschiede
ner Völker oder gar Rassen. Die Be
fürchtung, die Menschen könnten 
durch eine ihnen allen gemeinsame 
Sprache eine unterschiedslose Masse 
werden, ist abwegig und von dieser 
Seite her bestim m t nicht zu erw arten. 
Ein Franzose bleibt seinem ganzen 
Empfinden nach im m er Franzose und 
ein Deutscher b leib t unverfälscht 
deutsch m it allem ihm eigenen Licht 
und Schatten trotz der eines Tages

Die K önigsallee in  Düsseldorf
(K urznam e „d ie  K ö"). Sie is t m it d en  a ttra k tiv e n  S ch au fen ste rb ü h n en  d er M odehäuser 
den  e leg an ten  C afes u n d  C afe-T errassen  u n te r  K astan ien b äu m en  m itten  im  in t e r ’ 
n a tio n a len  V erk eh r d e r  s tä rk s te  A n z ieh u n g sp u n k t d er „e leg an ten  gastlich en  S tad t 
am  R h e in “ , wo A nfang  A ugust d e r  Ju b iläu m sk o n g re ß  von  SAT u n d  d ie  Ja h re s h a u n t-  
v ersam m lung  des DEB sta ttflnden . F oto : Doi £ s ie b e r tj  D üsseldo rf

vielleicht verw irklichten E inheit in 
der Sprache. Beide können und wol
len auch ihre E igenart gar nicht ab- 
legen. Muß m an es nicht sehnlichst 
wünschen, daß alle Menschen sich w e
nigstens durch eine gleiche Sprache 
näherkom m en und ih r V erhältnis zu
einander ein engeres und besseres 
w ird? Es ist w idernatürlich, etw as an 
deres zu wünschen.

Von H errn  B ernhard  Vogel w ird  der 
R edaktion der E speranto-Post vorge
w orfen, daß sie den A rtikel m it dem 
Tfhema W eltsprache zum A bdruck 
gebracht hat. Sie degradiere dam it 
ihre bisherige P ropaganda fü r die 
W elthilfssprache zum „Schwindel“ . 
Diese Schlußfolgerung ist nicht rich
tig. Die Redaktion h a t sich durch die 
Aufnahm e des A rtikels m it dessen In 
halt keineswegs identifiziert. Aber es 
ist schön von ihr, daß sie rieue A nre
gungen und auch Forderungen zur 
D ebatte stellt. E twas anderes w äre 
ein Zeichen von Engherzigkeit. S till
stand ist Rückschritt. E her w äre es 
Schwindel, zu verheimlichen, daß es 
E sperantisten  gibt, die Esperanto als 
W eltsprache fordern.

Der d ritte  K ritiker, H err Dr. K all- 
felz, sei zunächst auf die zweite der 
oben verzeichneten Reminiszenzen h in 
gewiesen. Was hat m an früher nicht 
alles fü r unmöglich gehalten? Dennoch 
w urde es W irklichkeit. — H err Dr. 
Kallfelz bagatellisiert des w eiteren 
das W eltsprache-Anliegen wohl allzu
sehr. Das Interesse an in ternationaler 
sprachlicher E inheit is t durchaus nicht 
auf bestim mte kleinere M enschengrup
pen beschränkt. Zum indest theoretisch 
ha t jeder Mensch den Wunsch, gege
benenfalls m it jedem  anderen in der 
gleichen Sprache zu sprechen, deren 
er sich selbst bedient. Frem de Spra
chen sind im m er eine Unliebsame Stö
rung  des V erkehrs der Menschen un
tere inander und sind es heute in 
schnell zunehm endem  Maße. Es mag 
zugegeben werden, daß viele nie die 
G elegenheit haben, in  ein frem d- 

'sprachliches Ausland zu reisen. Des
halb wollen sie aber vom W eltge
schehen und W eltverkehr nicht ausge
schlossen sein, sind vielm ehr an ihm 
interessiert. Die im m er noch wach
sende Riesenzahl der R undfunkhörer 
bew eist es. Leider versteh t m an bis
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E in z e ln  e in g e h e n d e  B üch e r  usw . w e rd e n  e rw ä h n t, d o p p e l t  e in g e h e n d e  b e s p ro c h e n

Dr. Siegfried Z'iegler: Esperanto, 
Sprache der Völker. Eine E infüh
rung. F orm at 10X14 cm, 32 Seiten, 
miit geschmackvollem festem  Um 
schlag. P reis 0,30 DM. Nr. 536 von 
Berckers K leine Volksbibliothek, 
Verlag Butzon & Bercker, K evelaer 
(Rheinland).

D as schm ucke H eftchen  aus d er be
k a n n te n  u n d  geschätz ten  B erckers K le i
n en  V o lksb ib lio thek  w irk t gleich beim  
e rs te n  A nsehen  gew innend . Es en th ä lt, 
in  g roßen  Z ügen u n d  zusam m enfassend  
gesagt, alles, w as m an  h eu tzu tag e  üb er 
E speran to  u n d  se ine B ew egung w issen 
m uß. D en e in fü h re n d e n  A ufsä tzen  „V er
stä n d ig u n g  in  d e r  Sackgasse“ , „L ösung 
durch  E sp e ra n to “ u n d  „D ie E speran to - 
B ew egung nach dem  zw eiten  W eltk rieg “ 
sind  A ussprüche b e k a n n te r  u n d  b e rü h m 
te r  M änner ü b e r E sp eran to  u n d  d ie  Idee 
e in e r  W elt(h ilfs)sprache v o rangeste llt, 
2. B. von N ietzsche, P riv a t, C ollinson, 
L apenna.

D er g ram m atische  T eil b e h a n d e lt k u rz  
u n d  k la r  alles vom  Abc b is zur Z am en- 
hof-T abelle . Ihm  angeschlossen  is t ein  
k ü rz e re r  K onversa tio n ste il, der d ie  a ll
täg lichsten  R e d ew endungen  bei versch ie
denen  G eleg en h e iten  b rin g t. Schließlich 
g ib t d e r  A b schn itt „W issensw ertes ü b e r 
L ite ra tu r  und  O rg an isa tio n en “ einen 
Ü berblick über Lehr- u n d  a n d e re  E spe
ra n to -L ite ra tu r ,

D en Schluß b ild e t e in  fast prophetisch 
a n m u ten d e r A usspruch  des g roßen  S p rach 
g e le h r te n  P rof. D r. V ossler u n d  eine 
ganz k n a p p e  B iog raph ie  des V erfassers.

E in ige B em e rk u n g en  sp rach licher A rt: 
In  d er Ü bersich t a u f  S. 12 u n te n  und  
S. 13 oben  fe h lt d ie  Im p era tiv fo rm  (estu 
v o k an ta  usw . u n d  es tu  v o k a ta  usw .).

Bei d er F ra g e  „W ann fä h r t  d e r  Z ug . . . 
(S. 21) w ird  m an  logischer „ e k v e tu ro s“ 
sagen, den n  w en n  e r  schon im  A ugen
blick des F ra g en s a b fä h r t, d ü rfte  m an  
ih n  k au m  noch erw ischen . „ Iru  en  ĉelon 
n um ero  se p a !“ is t w en ig e r g u t, als „n -ro  
sep“ od er „en  la  sepan  ĉe lo n “ (S. 22). 
E b en d o rt s te h t: Es is t a lle s  bese tz t 
„ĉio es tas  o k u p a ta “ . N ein, „ o k u p ita “ ,

den n  „ o k u p a ta “ b e d e u te t doch, daß  alles 
g e rad e  im  A ugenblick  bese tz t w ird. 
„L assen  S ie m ich m orgen  f rü h  um  6 U hr 
w ecken!“ k ö n n te  m an  e in fach er w ied e r
geben  m it: Ig u  m in  v ek i . . . s ta tt: 
a ran ĝ u , k e  m i estos v e k a ta  . . . U nd je tz t 
kom m t d ie  anzügliche „p izsupo“ ! Es räch t 
sich h ie r, das o in  pizo w egzulassen , 
den n  das z g leich t sich, nach phonetischen  
G esetzen, an  das fo lgende s an , und  
d an n  . . . ! ! !

D aß e in  N achttisch  k e in e  „ d eze rto “ ist, 
w eiß  w ohl jed e r; es w ä re  n ich t angenehm , 
sie zu v erspeisen ; v erm u tlich  e in  D ruck
feh le r.

Das B üchle in  w ird  b es tim m t als W erbe- 
u n d  E in fü h ru n g sm itte l d e r  E speran to - 
B ew egung w ertv o lle  D ienste  leisten .

J . B erger.

Bingen, la pordego al la romantika 
parto de la Mez-Rejno. Vierseitiger 
Faltprospekt iin Städteführerformat.

Im  deu tschen  Teil dieses F ü h re rs , d e r 
se in e rse its  zw eiteilig  is t  (k le in er R a t
g eb e r m it G as tstä tten n ach w e is  u n d  e ig en t
licher, re ich  i l lu s tr ie r te r  F ü h re r), s te h t 
in  e in em  m u n d artlich e n  G edicht:

D ie scheelnschte G egend  am  ganze R hein ,
Das is die G egend v u n  Binge!

U nd w irk lich , a ls ich zum e rs ten  Mal au f 
d ie  d o rtig e n  R h e in a n la g en  b lick te , auf 
d ie  W einberge u n d  B urgen , a u f  das 
gegen ü b erlieg en d e  R üdesheim  u n d  die 
G erm an ia  hoch oben  am  Berg, da w ar 
ich tie f  b ee in d ru ck t von  d iesem  u n v e r
g leichlichen P an o ram a. W enn m an  au s 
dem  b re iten , behäb ig en  R he in g au  durchs 
B inger Loch in  das rom an tisch e  M itte l- 
rh e ip g eb ie t e in tr it t ,  so k a n n  m an  sich 
dem  R heinzauber, d e r  e in en  d an n  u m 
fäng t, schw erlich en tz iehen . (D er M äuse
tu rm  bei B ingen u n d  die L ore le i w erd en  
in  e inem  b eso n d ere n  B e itrag  von  M. B u
tin  a u f  S. 79 d ieser N um m er b ehandelt.)

B ingen, das a ltröm ische  B ingium , kann  
schon a u f  e in e  lan g e  u n d  d en k w ü rd ig e  
G eschichte zurückblicken , a b e r  auch seine 
h eu tig e  B edeu tu n g  a ls z e n tra le r  V er
k e h rsm itte lp u n k t is t  n ich t zu u n te r 
schätzen.

D er E sp e ran to -F ü h re r , im  w esen tlichen  
e in e  Ü berse tzu n g  des deu tschen  i l lu s tr ie r 
ten  Teils, is t  sp rach lich  e inw andfre i u n d  
e n th ä lt  in  k u rz e r  F assung  alles W issens
w erte .

D eutsche b es te lle n  d en  E sp e ran to -F ü h 
re r  in d eu tsch er S prache  fü r  ih re  a u s
länd ischen  E sp e ran to freu n d e  beim  S tä d ti
schen V erk eh rs-  u n d  P re sseam t in  B in 
gen  a. Rh. j f b .

A ten ti go
S -ro  O. B ünem ann  petis, k e  n i  k o re k tu  

la  d iron , k e  li e s ta s  la tra d u k in to  de  la 
H am b u rg a  fald fo lio . T ra d u k is  A ugust 
W eide, ka j la  k o re k to n  legis (pro fo resto  
de A. W.) s-ino  W eide kaj s-ro  B ü n e
m ann .

Zum  A rtik e l
F orgesita  k a len d aro  
in  N r. 5, S. 64.

S -ro  M. B u tin  k o m un ik is, ke  tim p an ito  
(m edicin -science: T ym panitis) estas B läh 
sucht, T rom m elsuch t (der R inder).

K rom e: F rim a ire  ne  estas  rosm onato , 
sed p ru jn m o n a to .

*

Solvo de 1’ enigtno 
„Zamenhofa proverbo“ 

el n-ro 6 /1 9 5 2

La ŝ lo s ilv o rto j: p re z e n t — ciiboĉ L. 
sk lav  —■ fl — unc.

La tu ta  estas p ro v e rb o  d e  D r. L. L. 
Z am enhof:

„ P e r  se rcado  de plibono p r i  k iu  ni 
fan taz ias , n i povus fac ile  p e rd i la  bonop 
k iu n  n i posedas“ .

D er h e u tig e n  A usgabe lieg t e in  f a r 
b ig er P ro sp e k t „F a rb d y n a m ik “ aus den  
„H erbo l-N ach rich ten “ d er L ack fab rik  
H erb ig -H aarh au s A .-G . K öln-B ickendorf 
und  W ürzburg  bei. (K om paru  la a r tik o lo n  
„K o lo rd in am ik o “ s u r  pagö 80 de tiü  ei 
num ero.)

heute nur einen geringen Bruchteil 
der Rundfunksendungen des A uslan
des, weil sie in frem den Sprachen aus
gestrahlt werden. Da aber an dem 
Geschehen in aller W elt allgemeines 
Interesse besteht, h ilft man dem ge
genw ärtigen U belstand in  der Weise 
ab, daß m an zu den Völkern zwei bis 
dreim al am Tage in  ih re r eigenen 
Sprache spricht. So tun  es w enigstens 
die großen Völker. Doch viel vernünf
tiger w äre es, dahin zu streben, daß 
alle Menschen die gleiche Sprache 
sprechen. Dann könnte jeder jedes ihm 
beliebige Program m  des In- und Aus
landes aus jedem  Erdenw inkei hören 
und verstehen. Die kostspielige V er
m ittlung durch Ü bersetzungen w äre 
überflüssig. Sie ist ein Notbehelf.

Zweifellos w ird  in  Z ukunft — das 
sei ergänzend bem erkt —< die Zahl der 
A uslandsreisenden erheblich zuneh
men. Die Anfänge h ierfü r zeigen sich 
in dem im m er um fangreicher w erden
den A ustauschverkehr un ter den v e r
schiedenen Nationen. Welche E ltern 
hätten  noch vor 20 oder 10 Jah ren  
daran  gedacht, daß ein K ind heutiger 
E ltern, das noch die Schule besucht 
oder eben aus ih r entlassen ist, für 
ein Ja h r  nach A m erika reist, um  dort 
Menschen und Sitten kennenzulernen?

Der letztgenannte K ritiker s te llt sich 
im Zuge seiner D arlegungen vorüber
gehend vor, Esperanto sei als W elt
sprache eingeführt, und spricht dann 
die V erm utung aus, daß diese Sprache 
bei den einzelnen Nationen eine sehr 
verschiedene Entw icklung erfahren 
werde, bis sich schließlich ein neuer 
S prachenw irrw arr ergebe m it der

zwangsläufigen Folge, dann aberm äls 
eine neue W eltsprache einführen zu 
müssen. Diese Befürchtung ist unbe
gründet. Die m odernen Staatsgebilde 
reichen m it ihren  O rganen bis in die 
letzten  Bereiche des staatlichen, und 
volklichen Lebens. In Z ukunft w ürde 
nach E inführung der W eltsprache ein 
W eltspracheamt zu schaffen sein, das 
die ständige K ontrolle über die Espe
ranto-G ram m atik  und ihre Anwendung 
zum indest in den Schulen und im 
amtlichen S chriftverkehr ausüben 
müßte. Die Aufsicht über G ram m atik 
und Rechtschreibung innerhalb eines 
Volkes ist ganz und gar nicht neu. Zu 
Beginn des 20. Jah rhunderts , etw a im 
Jah re  1902, w urde u. a. fü r deutsche 
W örter (Lehnwörter), die bis dahin mit 
Th geschrieben w urden, die verein
fachte Schreibweise ohne h, also m it 
bloßem T, angeordnet. Die K inder 
m ußten in den Schulen um lernen. 
Dies alles ging reibungslos vor sich. 
Ebenso leicht is t es, daß die Nationen 
auf G rund von V ereinbarungen v e r
bindlich festlegen, wie die Esperanto-" 
spräche zu lehren und anzuwenden 
ist. Spätere D ialektverschiedenheiten 
k leineren  Ausmaßes bringen die Ein
heitlichkeit der Sprache nicht zu Fall, 
w enn das W eltspracheamt seine A uf
gabe erfüllt. In ternationale V ereinba
rungen sind keine Unmöglichkeit, auch 
nicht auf dem Gebiet der Sprache.

Die Behauptung, „keiner Instanz i r 
gendeines Landes stehen Zwangs- oder 
sonstige M ittel zur Verfügung, um die 
nichtinteressierte größere Bevölke
rungshälfte zur E rlernung einer zwei
ten Sprache neben oder gar anstatt 
der M uttersprache, noch viel weniger

zu deren A nwendung zu bew egen“, 
geht fehl. Was geschieht denn in  der 
Schule ohne „Zw ang“?: N ur die tol
len Bubenstreiche in  der Klasse oder 
auf dem Schulhof in Pausenzeiten. 
Welches Kind verlangt von sich aus 
danach, im Rechnen, Schreiben oder 
Lesen un terrich tet zu werden? Nur die 
sanfte G ewalt der E ltern, Geistlichen 
und L ehrer füh rt sie in  die Bereiche 
des Wissens und des Lebens ein. Sol
che „G ew alt“ is t eine' W ohltat fü r je 
den Menschen und wird, von A usnah
m en abgesehen, m it Dank quittiert.

Es ist eine Forderung der W eltent
wicklung, daß w ir uns fü r die W elt
sprache m ehr erw ärm en und schließlich 
begeistern. W enn sie beachtet wird, 
lösen sich etwaige Schwierigkeiten von 
selbst. Man interessiere in Gesprächen 
und V orträgen an erster Stelle die Ju 
gend für dieses große Menschheitsan
liegen. Sie ist im  allgem einen auf
nahm efähig und aufnahm ewillig. Das 
Geschenk einer gemeinsamen Sprache 
ist eines der schönsten und w ertvoll
sten, die m an den kommenden 
G enerationen bereiten  kann. Wir wol
len stets daran  denken, daß w ir alle 
eines Gottes und Vaters K inder sind 
eine große Familie, als die w ir uns 
auch fühlen müssen. Durch eine ein
heitliche W eltsprache w ird das Ge
m einschaftsbewußtsein aller derer die 
M enschenantlitz tragen, außerordent
lich befruchtet werden.

Das T alen t“ ist uns in die Hände 
gelegt. Wollen w ir es vergeben, anstatt 
es restlos auszuw erten? Wir haben die 
Wahl und die V erantw ortung vor der 
Geschichte.
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t U o DKANTOĵ
Laŭ la antaŭanonco en EP n-ro 

4/1952 hodiaŭ aperas la Granda 
Kvodlibeto Esperanta, kiuii sendis 
la al vi jam konata Bozo. Li mem, 
kiel li skribis, ne kompilis ĝin.-Li 
ricevis ĝin, almenaŭ plejgrand- 
parte, de la antaŭ du ja ro j mor- 
tinta s-ano H. H urler en Kolon jo 
(kies Treuer-Husar-traduko estas 
konata), kaj Bozo nur aldonis 
kelkajn novajn pecojn, ekzem-
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ple la kanton pri la malriĉa migra 
vagant’, unu strofon el „Careviĉ“ 
kaj la liniojn pri la drinkemuloj, 
k iu j eĉ ne hontas, fordrinki la do- 
meton de 1’ avino. Sed ankaŭ aliaj 
geamikoj de 1’ kantado trovos 
eble tiun aŭ tiun verson, kiun ili 
jam  konas aŭ eĉ mem faris.

Mi povas imagi tute facile, ke 
ĝaja kunsidanta rondo da kante- 
m aj gesamideanoj volonte prenos

ESPERANTA KVODLIBETO
Ich bin nur ein armer Wandergesell

Mi estas m alriĉa nur migra vagant’ — 
bonan nokton, ho kara  knabin’!
Kun eta valizo mi migras tra  1’ land’ — 
bonan nokton, ho kara knabin’.
Feliĉon mi ofte sopiris en kor’, 
ini kapti ĝin volis, sed kuris ĝi for, 
mi ridis kun lärm ’ pro dolor’.
Mi estas m alriĉa nur migra vagant’, 
bonan nokton, ho kara knabin’!

Bonan nokton, knabin’,
Bonan nokton, ho kara knabin’!

W er soll das bezahlen
Kiu pagu tion, kiu mendis ĝin?

Kiu havas inultan monon kaj oferas sin? 

Wir versaufen
unsrer Oma ihr klein Häuschen

Ni fordrinfcas la dometon de 1' avino, de 
1’ avino, de 1’ avino,

Ni fordrinkas la dometon de 1’ avino,
Kun unua kaj la dua hipotek’.

Püppchen, Du bist mein Augenstern
Anjo, jen nobla kavalir’,
Anjo, li estas bela v ir’,
Anjo, ho kara Anjo,
Do prenu lin, gratulas ni, li amas vin. 

Einmal am Rhein
Foje ĉe 1’ R ejn’, kaj sola kun la amatin’, 
Foje ĉe 1’ Rejn’, en luna lum’ ĉe glas’ da vin’, 
Foje ĉe 1’Rejn’, la tu ta mondo via gajn’!
Kai ridas kor’ en eiu hör’
Kaj la dolor’ jam  estas for!
Do, amik’, iam ajn venu al R ejn’!

Es w ar einmal ein treuer Husar
Fidele amis la husar’
knabinon jam  dum tuta ja r . 

Dum tuta ja r ’ ka j multe pli
ne trovis finon harmoni’.

Kleine Möve,
flieg nach Helgoland

Eta mevo, ek al Helgoland ! 
Korsaluton portu al la amatin’! 
Mi — soleca, forlasita,
Kaj sopiras ege kisi ŝin.
Kara mevo, per la suda vent’ 
ekvekiĝas nostalgio en la kor , 
m iaj revoj kaj sopiro 
al la kara hejmo flugas for.

Und sollt ich im Leben
ein Mädel mal frein

Se iam edzinon mi serĉos por mi 
Rejnlanda knabino nur estu ŝi.

Hüaho alter Schimmel, hiiaho
Iru vi, bovoĉar’, iru vi,
Jru vi, bovoĉar’, iru vi,
Scias mi pri via cel’
Al la hejmo via pel’ —
Iru vi, bovoĉar’, iru vi!

Hast du dort oben
vergessen auch mich

Cu vi forgesis pri mi, D isinjor’? 
Sopiras pri am’ ankaii mia kor’. 
Multaj anĝeloj ja  estas ĉe vi, 
Sendu unu malsupren al mi.

Trink, trink, Brüderlein trink!
Trinku, trinku. kunul’,
hejme nun restu ĉa-gren’, 
trinku, trinku, kunul', 
for de ni plendo kaj gen’,

Zorgojn evitu, doloron eĉ pli 
Vivo ja  ridas al vi!

tiun kvodlibeton kiel rondkanton. 
Oni povas ĝin varie aranĝi. Eble 
kelkaj kantas la tekstojn solaj 
kaj la ceteraj  kunkantas la re- 
kantaĵojn, eble knaboj kaj kna- 
binoj kantas alterne, eble oni 
antaŭe jam  destinas la opajn 
kantontojn de la opaj num eroj — 
tute egale, kiel, oni procedas, mi 
pensas, ke el tiu kvodlibeto oni 
povos eltiri n u lte  la plezuro.

Jfb.
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Rheinische Lieder
Rejnlandaj kantoj, vin’ kaj bela in’,

Kio pli necesas por feliĉigi nin?

O du wunderschöner deutscher Rhein
Ho mirinde bela R ejn-river’,

Vi juvel’ plej brila sur la te r’!

Gib acht auf den Jahrgang
Se trinkas vinon vi, atentu la jaron!
Se kisas inon vi, atentu la jaron!
Car estas grave, kaj ĉiam prave:
M aljuna vin’, sed juna belknabin’!

Du sollst mich lieben für drei tolle Tage
Tri tagojn gajajn amu min tutkore, 
bonvolu kisi min, jen via dev’!
Ni dancu, amindumu ĉiuhore,

sed mia nomo restu por vi nura rev’!

Trinken wir noch ein Tröpfchen
lrin k u  ni guteton, trinku ni guteton, 

levu ofte la glaseton!
Ho, Susanjo, la vivo, bela estas ĝi,
Ho Susanjo, belega estas gl.

Aloha Oe
Adiafl vi, ainata kor’,
kiu ĉarme loĝas sub florantaj branĉoj, 
Ankoraŭ donu lastan kison nur. 
ĝis mi revidos vin!

Auf Wiedersehn
Deziras mi riävidi vin, ne restu longe for, 
ĉar kiam vi forlasas min, sopiras mia kor’.
Cu iam ni revidos nin? Demandas mia kor’. 
La estontec’ kompensos vin per plej feliĉa hör’.
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Heidewitzka, LIerr Kapitän
Hajdevicka, ŝipestro vi!
Sur Rejn-ŝipeto sidas mi kun 5 
Ni ŝunklas, ŝercas, amindumas, 
Dum super ni la steloj lumas. 
Hajdevicka, ŝipestro vi! 
ja  tian ŝipveturon ŝatas ni!

Wenn das so weitergeht
Se tio daürus ĝis matena fru . 
En alkohol’ ni vadus ĝis genu’. 
Se tio daürus dum la tuta ja r’ 
Deliron havus ni, haleluja!

Von den blauen Bergen
kommen wir

De la bluaj montoj venas ni, 
montoj vere for de tie ĉi,
Kiam dorme kuŝas mondo 
daüre rajdas ni en rondo,
De la b luaj montoj venas ni.
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